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chapter 4

The Arabic Vulgate in the Library of the Imami

Scholar Raḍī al-Dīn ʿAlī b. Mūsā Ibn Ṭāwūs

(d. 664/1266)

Sabine Schmidtke

1 Introduction*

By the thirteenth century CE, the Arabic Vulgate (also known as “Alexandrian”

or “Egyptian” Vulgate) was the most widely disseminated Arabic version of

the Gospels and had largely superseded most other Arabic translations of the

Gospels. It appeared in print for the first time in 1590/91, when it was issued

in Rome by the Typografia Medicea (Medici Oriental Press) in two versions, a

monolingual Arabic version (1590) and bilingual text with an interlinear Latin

translation (1591).1 When the Carmelites arrived in Persia at the beginning of

the seventeenth century, they brought along anumber of Arabic books that had

been printed in Europe, and it can be assumed that among these were copies

of the 1590/91 print of the Gospels. This print remained the principal, if not the

* I would like to thank Camilla Adang, JosephWitztum, and the anonymous reviewer for their

comments on an earlier version of this paper. I would also like to thank Hassan Ansari and

Alexander Treiger for their assistance with some of the manuscripts discussed in this paper.

This study was prepared within the framework of the research project “Echoes of al-Injīl:

Tracing the Arabic Gospels and Their Transcultural Roots,” funded by the Nelson Center for

Collaborative Research at the Institute for Advanced Study, Princeton, NJ.

1 The monolingual version is accessible in digital form through the Library of Congress; see

https://hdl.loc.gov/loc.wdl/wdl.9918 see also https://archive.org/details/bub_gb_7jg9W6FeD​

MMC. The bilingual version is accessible in digital form at https://digital.pitts.emory.edu/s/di​

gital-collections/item/8644. For the 1590/1591 print and theMediciOriental Press, seeRichard

S. Field, Antonio Tempesta’s Blocks and Woodcuts for the Medicean 1591 Arabic Gospels, Paris:

Les Enluminures, 2011; Dennis Halft, “The Arabic Vulgate in Safavid Persia: Arabic printing

of the Gospels, Catholic missionaries, and the rise of Shīʿī anti-Christian polemics,” doctoral

dissertation, Freie Universität Berlin, 2016, 37–66; Caren Reimann, “Ferdinando de’ Medici

and the TypographiaMedicea,” in Print and Power in Early Modern Europe (1500–1800), edited

by Nina Lamal, Jamie Cumby, and Helmer J. Helmers, Leiden: Brill, 2021, 220–238; Caren

Reimann, “ ‘Come il cavallo al corso del Palio’: The Production of the Arabic Gospels,” in

The Medici Oriental Press: Knowledge and Cultural Transfer around 1600, edited by Eckhard

Leuschner and GerhardWolf, Florence: Leo S. Olschki, 2022, 51–65.
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only full Arabic translation of the Gospels accessible to Imami scholars in Iran

until the Safavid period, when the Biblia Sacra Arabica, printed between 1671

and 1673 by the Propaganda Fide and consisting of the entire Bible,2 became

available in Iran. Thewide dissemination of the 1590/1591 print is indicated not

only by the evidently numerous printed copies that circulated in Iran but also

by the existence of manuscript copies produced byMuslim scribes on the basis

of the 1591 print, such asMs. Qum,Marʿashī 12058 fols. 1r–77v; Ms. Tehran, Dān-

ishgāh 7197; and Ms. Tehran, Sipahsālār 2195.3

However, there is evidence that the Arabic Vulgate had been available to

Imami scholars as early as the first half of the seventh/thirteenth century

through a manuscript held in the library of the Twelver Shiʿi scholar Raḍī al-

Dīn Abū l-Qāsim ʿAlī b. Mūsā Ibn Ṭāwūs (d. 664/1266). Ibn Ṭāwūs belonged to

a prominent Shiʿi family in Hillah and spent his adult life in Baghdad, Najaf,

Karbala, and Hillah. He was a traditionist who wrote on hadith, supplications,

history and biography, polemics, and astrology. However, he is mostly known

for his rich personal library, which reportedly contained some 1,500 titles in

650/1252. He documented his collectionwith remarkable care andmade exten-

sive use of the books in his library when composing his own works.4

At some point, Ibn Ṭāwūs compiled a now lost catalog of the holdings of

his library, al-Ibāna fī maʿrifat (asmāʾ) kutub al-khizāna.5 Later, in Dhū l-Qaʿda

651/December 1253–January 1254, he began to write a second work based on

his book collection: Saʿd al-suʿūd li-l-nufūs manḍūdmin kutub waqf ʿAlī b. Mūsā

b. Ṭāwūs, a kind of catalogue raisonné containing discussions of the books

in his library, often accompanied by extensive quotations from the discussed

2 For this publication, see Giovanni Rizzi, Edizioni della Bibbia nel contesto di Propaganda Fide:

Uno studio sulle edizioni della Bibbia presso la Biblioteca della Pontificia Università Urbaniana.

Volume III: Asia, Oceania, Africa, Continente Americano, Rome: Urbaniana University Press,

2006, 1071–1076; Paul Féghali, “The Holy Books in Arabic: The Propaganda Fide Edition,” in

Translating the Bible into Arabic: Historical, text-critical and literary aspects, edited by Sara

Binay and Stefan Leder, Würzburg: Ergon, 2012, 37–52.

3 For the reception of the Arabic Vulgate in Safavid Iran through the 1590/1591 Rome print,

see Halft, “The Arabic Vulgate”; for the three manuscripts, see 74–76. See also Muṣṭafā Dirāy-

atī, Fihristigān: Nuskha-hā-yi khaṭṭī-yi Īrān (Fankhā), 35 vols., Tehran: Sāzmān-i Asnād wa

Kitābkhāna-yi Millī-yi Jumhūrī-yi Islāmī-yi Īrān, 1390sh./2012, iv, 935–937, 986–987. Another

example is Ms. Princeton, New Series 600, dated Dhū l-Qaʿda 1083 [February–March 1673]

and transcribed byMuḥammad Ṣāliḥ b. Pīr Sulaymān on the basis of the 1591 Rome print; see

https://catalog.princeton.edu/catalog/9961227713506421.

4 Etan Kohlberg, A medieval Muslim scholar at work: Ibn Ṭāwūs and his library, Leiden: Brill,

1992; see also Etan Kohlberg, “Ebn Ṭāwūs, Rażī-al-Dīn ʿAlī,” in EIr, vii, 55–58.

5 Kohlberg, Medieval Muslim scholar 36 no. 15.

https://catalog.princeton.edu/catalog/9961227713506421
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works and detailed descriptions of the physical codices.6 In the form in which

it has come down to us, Saʿd al-suʿūd begins with excerpts from various revela-

tory writings. These include several copies (maṣāḥif ) of the Quran; two texts

attributed to the prophet Idrīs (the biblical Enoch), Ṣaḥāʾif Idrīs and Sunan

Idrīs; thePentateuch;7 aZabūrDāwūd;8 and theGospels.The second, larger part

of the book is devoted toQuranic exegesis and relatedmatters, and it consists of

excerpts from various relevant works. Ibn Ṭāwūs may have planned additional

volumes for his Saʿd al-suʿūd, but these never materialized.9

Saʿd al-suʿūd is preserved in a number of manuscripts. The earliest one (Ms.

Qum,Marʿashī 4920)was copied inor shortly beforeRajab 1096/June–July 1685.

The second-oldestwitness (Ms.Mashhad,Āstān-iQuds-i Raḍawī 1693)waspro-

duced around the same time or shortly afterward. These manuscripts indicate

a resurgence of interest in the work during the Safavid period, in conjunc-

tion with a new wave of engagement with a range of early authoritative writ-

ings, primarily Shiʿi texts, which peaked in the eleventh/seventeenth century.

The protagonists of this movement were primarily interested in classical Shiʿi

hadith collections such as al-Kulaynī’sUṣūl al-Kāfī and Ibn Bābawayh’sTawḥīd,

and copies of hadith works proliferated over the course of the eleventh/seven-

teenth century.10 But they also paid attention to Imami theological and legal

literature of earlier centuries, as well as philosophical works by Muslim and

pre-Islamic authors and other non-Shiʿi classics.11 Some of the scholarly lumi-

naries of the period who participated actively in this endeavor included Zayn

6 Kohlberg, Medieval Muslim scholar 55 no. 44.

7 Sabine Schmidtke, “Notes on an Arabic translation of the Pentateuch in the library of

the Twelver Shīʿī scholar Raḍī al-Dīn ʿAlī b. Mūsā Ibn Ṭāwūs (d. 664/1266),” in Shii Stud-

ies Review 1 (2017), 72–129.

8 This section of the Saʿd al-suʿūd is part of David Vishanoff ’s ongoing research on theMus-

lim zabūr traditions; see https://david.vishanoff.com/?s=Zabur.

9 Kohlberg, Medieval Muslim scholar 55 no. 44.

10 See, e.g., ʿAlī Ṣadrāʾī Khūʾī, Fihristigān-i nuskha-hā-yi khaṭṭī-yi ḥadīth wa ʿulūm-i ḥadīth-i

Shīʿa, 12 vols., Qum: Dār al-Ḥadīth, 1382–1389sh./2003–2010, v, 204–319, for copies of al-

Kulaynī’s Kāfī produced during the eleventh/seventeenth century. Andrew J. Newman’s

figures for the availability of works by Ibn Bābawayh and his conclusion that copies of

them were scarce before the eleventh/seventeenth century need to be radically revised

in view of the information provided by catalogs such as Ṣadrāʾī Khūʾī’s Fihristigān; see

Newman, “The recovery of the past: Ibn Bābawayh, Bāqir al-Majlisī and Safawid medical

discourse,” in Iran 50 (2012), 109–127, at 113–115 and passim.

11 See, e.g., Reza Pourjavady and Sabine Schmidtke, “An Eastern renaissance? Greek philos-

ophy under the Safavids (16th–18th centuries AD),” in Intellectual History of the Islamicate

World 3 (2015), 248–290.

https://david.vishanoff.com/?s=Zabur
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al-Dīn b. ʿAlī b. Aḥmad, “al-Shahīd al-Thānī” (d. 965/1558); his son Jamāl al-

Dīn al-Ḥasan b. al-Shahīd al-Thānī (d. 1011/1602–1603); his great-grandson ʿAlī

b. Muḥammad b. al-Ḥasan b. Zayn al-Dīn (d. 1103/1691–1692); Muḥammad b.

al-Ḥasan al-Ḥurr al-ʿĀmilī (d. 1104/1694); Muḥammad Bāqir al-Majlisī (d. 1110/

1699); ʿAbdallāh b. ʿĪsā al-Afandī (d. 1130/1717–1718); and Bahāʾ al-Dīn Muḥam-

mad b. al-Ḥasan al-Iṣfahānī, “al-Fāḍil al-Hindī” (d. 1137/1724–1725). Al-Majlisī

was one of the driving forces behind the large-scale project, financed by the

Safavid court, to bring together the entire Twelver Shiʿi literary corpus. The

result was al-Majlisī’s Biḥār al-anwār, a systematic and comprehensive inven-

tory of Imami literature covering the full range of theological and legal issues,

with critical discussion of doctrinal material seen as having a Sufi, philosophi-

cal, or dialectical bias.

Over the decades, al-Majlisī assembled an enormous collection of primarily

Imami literature in Isfahan.Themanuscript copies he procured are generally of

highquality, and theyopenwith awaqfiyya signedbyal-Majlisī. Suchawaqfiyya

is found at the beginning of Ms. Marʿashī 4920, dated Rajab 1096/June–July

1685. It is noteworthy that besides Saʿd al-suʿūd, al-Majlisī also commissioned a

copy of the anti-Christian polemic Lawāmiʿ-i rabbānī by Sayyid Aḥmad ʿAlawī

(d. between 1054/1644 and 1060/1650), which is replete with quotations from

the Hebrew Bible and the Gospels, the latter having been gleaned from the

1590/1591 Rome edition of the Arabic Vulgate.12

There is nothing to suggest that the antigraph of Mss. Marʿashī 4920 and

Āstān-i Quds 1693 or the copy transcribed from Ibn Ṭāwūs’s holograph has

come down to us. All other extant witnesses of Saʿd al-suʿūd date to the thir-

teenth/nineteenth (manuscript 3) and fourteenth/twentieth centuries (manu-

scripts 4 through 7), and they presumably all rely directly or indirectly on the

two earliest extant copies. Particularly noteworthy is the number of twentieth-

century copies, produced for the most part in the 1940s—another period that

witnessed renewed interest in Imami classics, especially inNajaf. Someof these

copies (manuscripts 6 and 7) were produced by prominent Imami scholars of

the time. In total, there are seven extant witnesses of Ibn Ṭāwūs’s Saʿd al-suʿūd:

1. Ms. Qum, Marʿashī 4920, transcribed at the behest of Muḥammad Bāqir

al-Majlisī on the basis of an undefined antigraph and collatedwith a copy

that itself had been collated with the holograph (fol. 223r: qūbilat hā-

dhihi min nuskha nuqilat min khaṭṭ muṣannifihi ṭāba tharāhu); the colla-

12 Ms. Qum, Marʿashī 8998; see Halft, “Arabic Vulgate” 120. For other manuscripts that con-

tain a waqfiyya signed by al-Majlisī, see Hassan Ansari and Sabine Schmidtke, Al-Šarīf

al-Murtaḍā’s oeuvre and thought in context: An archaeological inquiry into texts and their

transmissions, Cordoba: UCOPress, 2022, pt. 1, 225.
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tion resulted in numerous margin additions throughout the codex.13 The

manuscript opens with a waqfiyya signed byMuḥammad Bāqir al-Majlisī

and dated Rajab 1096/June–July 1685, providing a terminus ante quem.14

2. Ms. Mashhad, Āstān-i Quds-i Raḍawī 1693,15 an incomplete copy that

was endowed to the library by Nādir Shāh in 1145/1732–1733 (then still

Nādir Qulī Khān). This copy has additional ownership statements from

1196/1781–1782, 1207/1792–1793, 1266/1849–1850, and 1272/1855–1856, sug-

gesting that it was transcribed around the same time as manuscript 1 or

shortly afterward.16

3. Ms. Mashhad, Āstān-i Quds-i Raḍawī 34854, copied by one Abū l-Qāsim

Ḥusaynī, ca. thirteenth/nineteenth century.17

4. Ms. Qum,Marʿashī 11947/3 (fols. 107v–197v), ca. fourteenth/twentieth cen-

tury.18

5. Ms. Qum, Maktabat Āyat Allāh al-Gulpāygānī 409/1F6/77, transcribed by

Niʿmat Allāh Sarmadī Sabzawārī (or Sudayrī) in Tehran, dated 10 Rajab

1363/1 July 1944.19

6. Ms. Najaf, Maktabat al-ImāmAmīr al-Muʾminīn 147, copied in 1365/1945–

1946 by Shīr Muḥammad b. Ṣafar ʿAlī al-Hamdānī al-Jawraqānī (b. 1302/

1884–1885 in Jawraqān, d. 1390/1970–1971 in Najaf).20

13 For the codex, see Dirāyatī, Fihristigān (Fankhā) xviii, 134–135 no. 1; Muṣṭafā Dirāyatī,

Fihristwāra-yi dastniwisht-hā-yi Īrān (Dinā), 1st ed., 12 vols., Tehran: Kitābkhāna, Mūzih

wa Markaz-i Asnād-i Majlis-i Shūrā-yi Islāmī, 1389sh./2010, vi, 121 no. 152999; Maḥmūd

Marʿashī et al., Fihrist-i nuskha-hā-yi khaṭṭī-yi Kitābkhāna-yi ʿUmūmī-yi Haḍrat-i Āyat Allāh

al-ʿUẓmāNajafī-yiMarʿashī, vol. 1–, Qum: Kitābkhāna-yi ʿUmūmī-yi Haḍrat-i Āyat Allāh al-

ʿUẓmā Najafī-yi Marʿashī, n.d., xiii, 107–108.

14 For a description of this codex, see the editor’s introduction to Ibn Ṭāwūs, Saʿd al-suʿūd,

ed. Fāris Tabrīziyān al-Ḥassūn, Qum: Intishārāt-i Dalīl-i Mā, 1421/1379sh./[2000–2001],

217–218. Tabrīziyān al-Ḥassūn distinguishes between the main text in the codex and the

numerous margin notes throughout it that document the different readings in the auto-

graph, with some inconsistencies (on p. 218 of his introduction, “9420” should read 4920).

15 Dirāyatī, Fihristigān (Fankhā) xviii, 135 no. 2; Dirāyatī, Fihristwāra (Dinā) vi, 122 no. 153002.

16 For a description of this codex, see the editor’s introduction to Ibn Ṭāwūs, Saʿd al-suʿūd,

ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 218.

17 Dirāyatī, Fihristigān (Fankhā) xviii, 135 no. 3.

18 Dirāyatī, Fihristigān (Fankhā) xviii, 135 no. 4; Dirāyatī, Fihristwāra (Dinā) vi, 121 no. 153000;

Marʿashī et al., Fihrist xxx, 241–243.

19 Dirāyatī, Fihristigān (Fankhā) xviii, 135 no. 5; Dirāyatī, Fihristwāra (Dinā) vi, 122 no. 153001.

20 Muṣṭafā al-Dirāyatī (with Mujtabā al-Dirāyatī),Muʿjam al-makhṭūṭāt al-ʿirāqiyya, 20 vols.,

Tehran: Sāzmān-i Asnād wa Kitābkhāna-yi Millī-yi Jumhūrī-yi Islāmī-yi Īrān, 1398sh./

[2019], viii, 774 no. 34816. ShīrMuḥammad al-Hamdānī al-Jawraqānī hailed fromHamdān,

where he began his education. He relocated to Najaf in Rabīʿ I 1338/November–December

1919. Shīr Muḥammad excelled as a copyist of Imami works, and many of his transcrip-
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7. Ms. Najaf, part of the legacy (tirka) of Muḥammad al-Samāwī, 35, copied

by Muḥammad b. Ṭāhir b. Ḥabīb al-Samāwī (1292–1370/1876–1950)21 and

dated 16 Ṣafar 1364/21 January 1945. Al-Samāwī’s library was dispersed

after his death. His copy of Saʿd al-suʿūd is nowadays preserved in the

Imām al-Ḥakīm Library as manuscript no. 631.22

Saʿd al-suʿūd has been published repeatedly:

a. Ed. Muḥammad b. ʿAbd al-Ḥusayn al-Rashtī al-Najafī,23 Najaf: al-Maṭbaʿa

al-Ḥaydariyya, 1369/1950, on the basis of a defective copy (nuskha saqīma)

that is not further identified (see colophondated 1365/1946 onp. 298). The

editor adds that inDhū l-Qaʿda 1365/September–October 1946 he collated

his edition with another witness, which can be identified as manuscript

6, copied by Shīr Muḥammad al-Hamdānī al-Jawraqānī.24

b. Ed. Fāris Tabrīziyān al-Ḥassūn, Qum: Intishārāt-i Dalīl-i Mā, 1421/1379sh./

[2000–2001], on the basis of manuscripts 1 and 2, as well as the 1369/

1950 edition.

c. Ed. Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya, Qism Iḥyāʾ al-Turāth al-

Islāmī, Qum: Bustān-i Kitāb, 1422/1380sh./[2001], on the basis of manu-

scripts 1 and 6, and the 1369/1950 edition. Both Tabrīziyān al-Ḥassūn and

the editors of this third edition regularly refer to what they identify in the

apparatus as maṣdar (for examples, see the edition below), evidently a

tions were used for editions published by al-Maṭbaʿa al-Ḥaydariyya in Najaf. On him, see

Muḥammad Muḥsin Āghā Buzurg al-Tihrānī, Ṭabaqāt aʿlām al-Shīʿa: Nuqabāʾ al-bashar

fī l-qarn al-rābiʿ ʿashar, ed. Muḥammad Ṭabāṭabāʾī al-Bihbahānī et al., 5 vols., Mashhad:

Dār al-Murtaḍā and (for vol. 5) Tehran: Maktaba wa-Matḥaf wa-Markaz Wathāʾiq Majlis

al-Shūrā al-Islāmī, 1388–1395sh./2011–2017, ii, 849–850 no. 1365.

21 Al-Dirāyatī, Muʿjam viii, 774 no. 34817. For Muḥammad al-Samāwī, his library, and other

works he transcribed, seeAnsari and Schmidtke, Al-Šarīf al-Murtaḍā’s oeuvre and thought,

passim; Sabine Schmidtke, “Saʿd b. Manṣūr Ibn Kammūna’s writings and transcriptions in

theMaktabat al-Rawḍa al-Ḥaydariyya, Najaf: Preservation, loss, and recovery of the philo-

sophical heritage of Muslims and Jews,” in Intellectual History of the Islamicate World 10

(2022), 278–325, passim.

22 The first and last pages of manuscripts at the Imām al-Ḥakīm Library, including al-

Samāwī’s copy of Saʿd al-suʿūd, are accessible through the library’s online catalog, which

also provides brief descriptions; see alhakeemlib.org/WebPages/Search.aspx (accessed

27 February 2025).

23 Muḥammad b. ʿAbd al-Ḥusayn al-Rashtī al-Najafī was a son of the renowned al-Shaykh

ʿAbd al-Ḥusayn b. ʿĪsā al-Rashtī al-Najafī (b. 1292/1875–1876 in Karbalāʾ, d. 12 Jumādā

II 1373/16 February 1954 in Najaf). For Muḥammad b. ʿAbd al-Ḥusayn al-Rashtī, who was

instrumental in the foundationof the Imāmal-ḤakīmLibrary inNajaf, andhis own library,

see Aḥmad al-Ḥusaynī al-Ishkawarī, Fihrist makhṭūṭāt al-Shaykh Muḥammad al-Rashtī

al-muhdāt ilā Maktabat al-Imām al-Ḥakīm al-ʿĀmma fī l-Najaf al-ashraf, Najaf: Maṭbaʿat

al-Nuʿmān, 1971. The catalog mentions no copy of Ibn Ṭāwūs’s Saʿd al-suʿūd.

24 See also above, n. 20.

http://alhakeemlib.org/WebPages/Search.aspx
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printed Arabic translation of the Gospels that is not further identified25

but apparently did not represent the Arabic Vulgate.26

Throughout the chapter, Ibn Ṭāwūs identifies the passages he quotes by pro-

viding precise information about their location within the codex at his dis-

posal. Detailed information about the physical characteristics of his copy of the

Gospels can be extracted from these descriptions—enough to allow its identi-

fication should it ever resurface in its entirety.

In a brief introductory section (§1), Ibn Ṭāwūs relates that the four gospels

were included in a single volume (mujallada). In sections 3 through 9, he speci-

fies where each passage begins by recording the relevant quire (kurrās) and the

folio (qāʾima), as well as the recto or verso side (al-wijha al-awwala [sic] or al-

thāniya). The information he provides suggests that a quire generally consisted

of ten leaves:

§2 Mt 1:17[–3:11] fol. 1v (al-wijha al-thāniya min al-qāʾima al-awwala min al-injīl

al-awwal)

§3 Mt 5:27[–30] quire 1, fol. 6v (al-wijha al-thāniya fī ākhirihā min al-qāʾima al-

sādisa min al-kurrās al-awwal)

§4 Mt 6:25[–28] quire 1, fol. 9v (al-wijha al-thāniya min al-qāʾima al-tāsiʿa min

al-kurrās al-awwal)

§5 Mt 6:34[–7:2,

7:9–11]

quire 1, fol. 10r (awwal wijha [min] al-qāʾima al-ʿāshira)

§6 Mt 8:21[–27] quire 2, fol. 2v (al-wijha al-thāniya min al-qāʾima al-thāniya min

al-kurrās al-thānī min al-injīl al-awwal)

§7 Mt 12:9[–13] quire 2, fol. 8v (al-wijha al-thāniya min al-qāʾima al-thāmina min

al-kurrās al-thānī)

§8 Mt 14:3[–13] quire 3, fol. 2v (al-wijha al-thāniya min thānī qāʾima min al-

kurrās al-thālith)

§9 Mt 17:10[–11] [quire 3], fol. 7[r or v] (al-qāʾima al-sābiʿa)

In section 2 and again from section 10 until the end of the Gospel of Matthew,

IbnṬāwūs does not indicate the quire but refers only to a consecutive foliation;

25 See Ibn Ṭāwūs, Saʿd al-suʿūd, ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 219; ed. Markaz al-Abḥāth wa-l-

Dirāsāt al-Islāmiyya, Qism Iḥyāʾ al-Turāth al-Islāmī, Qum: Bustān-i Kitāb, 1422/1380sh./

[2001], 29.

26 Tabrīziyān al-Ḥassūn regularly notes in his apparatus when thewording in the Saʿd differs

from that of themaṣdar he consulted.
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the first folio number givenwithout quire reference after §2 is fol. 33 (§10). The

information given for §§2–9 indicates that this folio fell in the fourth quire.

§10 Mt 21:4[–5] fol. 33 (al-qāʾima al-thālitha baʿda thalāthīn qāʾima)

§11 Mt 21:32[–44] fol. 34 (al-qāʾima al-rābiʿa baʿda thalāthīn qāʾima min al-injīl

al-awwal)

§12 Mt 24:36[–41] end of fol. 40 (tamām arbaʿīn qāʾima)

Whereas §§2–12 were explicitly characterized as verbatim quotations (mā

hādhā lafẓuhu / bi-lafẓihi / bi-l-lafẓ), §13 opens with Ibn Ṭāwūs’s remark that

the following excerpts arepartly verbatimquotations (bi-l-lafẓ) andpartly para-

phrastic summaries (bi-l-maʿnā). They are gleaned from the final three chapters

of the Gospel of Matthew, chapters 26 through 28. The position of Mt 26:14–15

between 26:40–44 and 26:47–48 is noteworthy, as this is the only occasion on

which Ibn Ṭāwūs departs from the sequence of the biblical text. However, in

terms of the context the passage makes perfect sense in this location.

§13 Mt 26:20[–25 (verbatim), 31–35 (verbatim), 36, 38, 40 (ver-

batim), 41–44 (excerpts), 14–15 (excerpts), 47–48 (verba-

tim/excerpt), 50–52 (summary), 53–56 (verbatim), 57, 60, 67

(summary), 69–75 (verbatim), 27:28–31, 35, 36, 45, 51, 52, 54

(summary), 27:57–60 (verbatim), 27:63–28:17 (summary)]

fol. 44 (al-qāʾima

al-rābiʿa wa-l-

arbaʿīn)

We can conclude that in the codex at Ibn Ṭāwūs’s disposal, the Gospel of

Matthew occupied at least fifty leaves.

Ibn Ṭāwūs includes no quotations from the Gospel of Mark in Saʿd al-suʿūd.

Since this gospel is shorter than the Gospel of John (on which see below), it

probably covered no more than thirty-five leaves in Ibn Ṭāwūs’s codex.

From theGospel of Luke, IbnṬāwūs adduces three quotations, and again his

references suggest consecutive foliation throughout this gospel:

§14a Lk 3:23 fol. 8 ( fī l-injīl al-thālith fī thāmin qāʾima minhu)

§14b Lk 23:54 fol. 60 ( fī l-qāʾima al-sittīn min hādhā l-injīl)

§14c Lk 24:50[–51] final folio of this gospel ( fī ākhir qāʾima minhu)
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The overall number of leaves in Ibn Ṭāwūs’s copy of the Gospel of Luke (which

consists of twenty-four chapters) can be estimated at sixty-one or sixty-two.

Sections 15 through 19 contain quotations from theGospel of John, and these

references, too, indicate separate consecutive foliation throughout the gospel:

§15 Jn 14:15[–17] fol. 32v (min al-qāʾima al-thāniya wa-l-thalāthīn min al-injīl al-

rābiʿ min al-wijha al-thāniya)

§16 Jn 14:22[–26] fol. 33r (min al-qāʾima al-thālitha wa-l-thalāthīn min al-injīl

al-rābiʿ min awākhir al-wijha al-awwala min al-qāʾima al-

madhkūra)

§17 Jn 15:26[–16:1] fol. 34v (min al-qāʾima al-rābiʿa wa-l-thalāthīn min al-wijha al-

thāniya min al-injīl)

§18 Jn 16:5[–8] fol. 35r (min al-wijha al-awwala min al-qāʾima al-khāmisa wa-l-

thalāthīn min al-injīl al-rābiʿ)

§19 Jn 16:12[–14] fol. 35 (min al-qāʾima al-madhkūra)

These references suggest that the full Gospel of John, with its twenty-one chap-

ters, stretched over some forty leaves. It can thus be assumed that the entire

codex comprised close to 200 folios.

It is possible that the codex was foliated twice (partly or in its entirety), first

within each quire and secondly within each of the four gospels. One or the

other system (if not both) may have been added to the codex by Ibn Ṭāwūs

himself. It is noteworthy that there is not a single instance in which Ibn Ṭāwūs

refers to a specific chapter within any of the three gospels he quotes. This sug-

gests that the individual gospels had no chapter divisions in the codex at his

disposal.27

Ibn Ṭāwūs evidently included a decreasing number of quotations from the

various gospels as he proceeded. The amount of material he adduces from the

Gospel of Matthew makes his text probably one of the most extensive quota-

tions from this gospel in a work by aMuslim author. He first quotes Mt 1:17–3:11

(§2), covering the virgin birth of Jesus, the visit of the wise men from the East

to the newborn Christ, Joseph and Mary’s flight to Egypt, Herod’s massacre

27 This is occasionally the case inmanuscripts of theArabicVulgate, for example inMs. Paris,

Bibliothèque nationale de France, arabe 56, where the beginnings of aṣḥāḥ and faṣl are

indicated in the margins but not in the main text. For this and similar cases, see George

A. Kiraz and Sabine Schmidtke, Catalog of manuscript witnesses of the Arabic Vulgate [in

preparation].
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of infants in Bethlehem, Joseph and Mary’s return to their homeland, Jesus’s

childhood, the preaching of John the Baptist, and Jesus’s baptism. This lengthy

section is followed by several shorter passages from Matthew, covering Jesus’s

acknowledgment of adultery’s being a sin (Mt 5:27–30; §3), major portions of

the Sermon on the Mount (Mt 6:25–28, 6:34–7:2, 7:9–11; §§4–5), Jesus’s com-

manding power over winds and waves (Mt 8:21–27; §6), Jesus’s healing of a

witheredhand (Mt 12:9–13; §7), and the beheading of John theBaptist (Mt 14:3–

13; §8). Up to this point, IbnṬāwūs quotes the selected passageswithout adding

comments. Only occasionally does he introduce a passage with a brief intro-

ductory note (§3: ʿan ʿĪsā; §4: min kalām ʿĪsā; §7: ʿan ʿĪsā; §8: min ḥadīth qatl

Yaḥyā b. Zakariyyā).

The following passages, Mt 17:10–11 and 21:4–5, 32–44 (§§9–11), are inter-

preted by Ibn Ṭāwūs as predictions of the coming of the Prophet Muḥammad.

Hemakes this clear in the respective introductory notes (§9:min al-bishāra bi-

Muḥammad; § 10: bi-mā yaḥtamilu l-bishāra bi-l-nabī Muḥammad; § 11: ʿan ʿĪsā,

yaḥtamilu l-bishāra bi-nabiyyināMuḥammad), and each of these sections con-

cludes with a lengthy comment by Ibn Ṭāwūs explaining why the quoted pas-

sages indeed refer to Muḥammad. The quotations Ibn Ṭāwūs selects from Mt

24:36–41 (§12) focus on Jesus’s final days and the promise of his second coming

(lammā bashsharahum ʿĪsā annahu yaʿūdu ilā l-dunyā fa-saʾalūhu ʿan al-waqt

fa-kāna l-jawāb mā hādhā lafẓuhu). The thrust of the final section, which con-

sists of brief excerpts from and paraphrastic renderings of Mt 26–28 (§13), is

to demonstrate the failure of Jesus’s disciples and the veracity of the Quranic

statement that Jesus was neither killed nor crucified and that it was only made

to appear as if he had been (Q 4:157).

The three brief passages that Ibn Ṭāwūs quotes from the Gospel of Luke, Lk

3, 23, and 24 (§§14a–c), are directly connected to the preceding excerpts from

Mt 26 and 27 (§13) in that they provide additional details about Jesus’s life-

time, burial, and ascension. Ibn Ṭāwūs does not add comments to any of these

passages. The quotations from theGospel of John (§§15–19) belong to the com-

monly employed corpus of alleged predictions of Muḥammad’s advent that are

adduced by other Muslim authors, too.

In the beginning of the chapter, Ibn Ṭāwūs explains (§1) that the codex

on which he draws opens with a note according to which the gospels it con-

tains reflect a translation (sharḥ) from Syriac into Arabic prepared by Elias of

Nisibis (Mār Ilyā Muṭrān Naṣībiyyīn) for the caliph al-Maʾmūn (r. 197–218/813–

833). The historical veracity of this information is doubtful, as it seems to con-

fuse several personae and events. Elias of Nisibis (975–1046CE), who served as

metropolitan of Nisibis from 1008CE until his death, lived some two centuries

after al-Maʾmūn. Shortly before 418/1027, he held several sessionswith theMus-
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lim vizier Abū l-Qāsim al-Ḥusayn b. ʿAlī al-Maghribī (370–418/981–1027). At the

vizier’s behest, he later responded to the latter’s questions in greater detail in a

letter and also wrote an account of their sessions (K. al-Majālis). It is possible

that the introductory note in the codex confuses the caliph al-Maʾmūnwith the

vizier al-Maghribī. However, Elias of Nisibis is not known to have produced a

translation of the Gospels.28 The information provided in the note is thus puz-

zling, and the possibility that it was added to the codex after its completion

should not be excluded. However, the presence of the note can help identify

the codex, in case it surfaces.

Within the spectrumof Arabic translations of theGospels, the translation of

the Gospels of Matthew, Luke, and John in Ibn Ṭāwūs’s possession can be iden-

tified as theArabicVulgate, or “Family K” according to the classification used by

Hikmat Kashouh in his 2012monograph,The Arabic versions of the Gospels: The

manuscripts and their families.29 Ibn Ṭāwūs appears to have been the first Mus-

lim author to consult theArabicVulgate. A few generations after IbnṬāwūs, the

Ḥanbalī scholar Najm al-Dīn Sulaymān b. ʿAbd al-Qawī al-Ṭūfī (b. ca. 670/1271

or shortly afterward, d. 716/1316) also consulted the Arabic Vulgate for his com-

mentary (taʿlīq) on the Christian scriptures.30

The amount of material Ibn Ṭāwūs quotes from the Gospels greatly exceeds

what can be found in other works byMuslim authors.31 Together with the pop-

28 For Elias of Nisibis, see alsoWolfgang Felix, “Elījā bar Shinājā,” in EIr, viii, 363–364; David

Bertaina, “Elias of Nisibis,” in EI3. For an edition of the K. al-Majālis with Russian trans-

lation, see N.N. Seleznyov (ed.), The “Book of sessions” by Elias, the metropolitan of Nisibis

[which he had] with the vizier Abū l-Qāsim al-Ḥusayn ibn ʿAlī al-Maġribī and the “Letter” of

the metropolitan Elias to the vizier Abū l-Qāsim, Moscow: Grifon, 2017/2018.

29 Hikmat Kashouh, The Arabic versions of the Gospels: The manuscripts and their families,

Berlin: De Gruyter, 2012; see also Hikmat Kashouh, The Gospels in Arabic: A comparative

edition of thirteen versions from before the 14th century, i, The Gospel of Matthew, n.p.: pri-

vate publication, 2021. For copies of the Arabic Vulgate in the British Library, see also

Miriam Lindgren Hjälm, A catalogue of Christian Arabic Bible translations at the British

Library, Uppsala: Uppsala University Library, 2024, 134–135 (Or. 1315), 139–140 (Arundel Or.

20), 144–145 (Or. 425), 146–147 (Or. 1327), 150–151 (Add. 11856), 157–158 (Or. 1001), 164–165

(Or. 1316), 170–172 (Or. 1317), 183 (Or. 426).

30 Lejla Demiri, Muslim exegesis of the Bible in medieval Cairo: Najm al-Dīn al-Ṭūfī’s (d. 716/

1316) commentary on the Christian scriptures; A critical edition and annotated translation

with an introduction, Leiden: Brill, 2013. Another Muslim text that is sometimes held to

have biblical quotations from theArabicVulgate, al-Radd al-jamīl, is often attributed to al-

Ghazālī. But it is not clear that the quotations from the Gospels found in al-Radd al-jamīl

are in fact gleaned from the Arabic Vulgate; see esp. Mark Beaumont and Maha El Kaisy-

Friemuth (eds.), “Al-Radd al-jamīl”: A fitting refutation of the divinity of Jesus; Attributed to

Abū Ḥāmid al-Ghazālī, Leiden: Brill, 2016, 23–28.

31 Possible exceptions to this statement are Ibn Ḥazm (d. 456/1064) in his K. al-Fiṣal and
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ularity of his Saʿd al-suʿūd from the eleventh/seventeenth century onward, this

points to the possibility that Ibn Ṭāwūs’s chapter on the Gospels may have

served later authors as an indirect source for quotations from them.

To establish the identity of Ibn Ṭāwūs’s copy of the Arabic Gospels and

improve the edition of the relevant chapter in the Saʿd al-suʿūd, the edition

that follows juxtaposes the Bible quotations he adduces with two of the ear-

liest extant witnesses of the Arabic Vulgate, both dating to the sixth/twelfth

century, as well as a fragmentary witness from the seventh/thirteenth century

(for §§4, 5, 6, 7, and 14a) and an eighth/fourteenth-century copy:

– Ms. Oxford, Bodleian, Hunt. 17/1 (fols. 1v–432r), a parallel Coptic-Arabic

translation of the Gospels (dated 1173CE).32

– Ms. Sinai, Ar. 101 (twelfth century CE).33

– Ms. Istanbul, Köprülü,MehmedÂsımBey, 1 bis.34This is a compositemanu-

script whose components, mostly fragmentary, were copied by different

hands. The codex includes fragments of the Gospels of John, Luke, and

Mark, as well as fragments of three different copies of the Gospel of Mat-

Ibrāhīm b. ʿUmar al-Biqāʾī (d. 885/1480) in his commentary on the Qurʾān, Naẓm al-

durar fi tanāsub al-āyāt wa-l-suwar; see Monferrer-Sala (ed.), El Nuevo Testamento de Ibn

Ḥazm; Saleh and Casey, “An Islamic Diatessaron.” An analysis of the Gospel recension(s)

al-Biqāʾī had consulted remains a desideratum. See also the biblical material brought

together in Būlus al-Khūrī, al-Kitāb al-muqaddas fī nuṣūṣihi al-arabiyya al-qadīma ʿinda

l-Muslimīn wa-l-Naṣārā fī l-ʿaṣr al-wasīṭ, 5 vols., Jūniyya: al-Maktaba al-Būlusiyya, 2010–

2012.

32 For the manuscript, see Kashouh, Arabic versions 59, 84–85, 207, 208, 227, 231, 232, 235,

242, 245, 247, 346. See also https://www.fihrist.org.uk/catalog/manuscript_970 (accessed

13 January 2026).

33 For the manuscript, see Jean Valentin, “Les évangéliaires arabes de la bibliothèque du

monastère Ste-Catherine (Mont Sinaï): Essai de classification d’après l’étude d’un chapitre

(Matth. 28); Traducteurs, réviseurs, types textuels,” in Le Muséon 116 (2003), 415–477, here

470–475; Kashouh, Arabic versions 255–256, 545–693; Kashouh, Gospels in Arabic 68–69

and passim. In his Gospels in Arabic publication, Kashouh consulted Ms. Sinai Ar. 101 as a

representative of “Family 11.” Amicrofilm surrogate of this codex is included in the Library

of Congress collection “Manuscripts in St. Catherine’s Monastery, Mount Sinai”; https://w​

ww.loc.gov/collections/manuscripts-in-st-catherines-monastery-mount-sinai/ (accessed

13 January 2026). This is the copy I consulted for the present study.

34 For the codex, see Ramazan Şeşen, Cevat İzgi, and Cemil Akpınar, Catalogue of manu-

scripts in theKöprülü Library, 3 vols., Istanbul: ResearchCentre for IslamicHistory, Art, and

Culture, 1986, iii, 5 (raqm 1mukarrar: “Tarjamat al-anājīl al-arbaʿa ilā l-lugha al-ʿarabiyya”);

for a detailed description of its contents, see George A. Kiraz, Sabine Schmidtke, and

Alexander Treiger, “A Composite Christian Arabic Manuscript in the Köprülü Library: Ms.

Istanbul, Köprülü, Mehmed Âsım Bey, 1 bis,” Intellectual History of the IslamicateWorld [in

press].

https://www.fihrist.org.uk/catalog/manuscript_970
https://www.loc.gov/collections/manuscripts-in-st-catherines-monastery-mount-sinai/
https://www.loc.gov/collections/manuscripts-in-st-catherines-monastery-mount-sinai/
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thew, each written by a different hand and reflecting a different chapter

division. The excerpts from John, Luke, andMark as well as one of the frag-

ments of Matthew (fols. 14r–23v) are written by the same hand, and these

constitute the oldest portion of the manuscript, probably written in the

thirteenth century CE.

– Ms.Vienna, AustrianNational Library, Cod. A.F. 97 = Flügel 1544 (fourteenth

century CE); consulted through Paul de Lagarde, Die vier Evangelien, Ara-

bisch: Aus der Wiener Handschrift herausgegeben, Leipzig: F.A. Brockhaus,

1864 (repr. in Paul de Lagarde, The Coptic Pentateuch and Arabic Gospels,

Piscataway: Gorgias Press, 2009).35

The following critical editionof theGospels chapter of IbnṬāwūs’s Saʿd al-suʿūd

is based on the two earliest extant witnesses of the text, Ms. Qum, Marʿashī

4920 (abbreviated as (م and Ms. Mashhad, Āstān-i Quds-i Raḍawī 1693 (abbre-

viated as .(ق Both copies were evidently transcribed from the same antigraph,

as both contain the same peculiarities and errors throughout the chapter. Ms.

Marʿashī 4920 was subsequently collated with another copy of the text that

was based on the holograph, resulting in numerous corrections throughout

the chapter. This codex is in fact a fine example of a premodern “critical edi-

tion.”Throughout the codex, additions and corrections in themargin are distin-

guished by two sigla, “ṣ” and “l.” It is unknown what the siglum “l” denotes, but

“ṣ” (i.e., muṣannif ) probably refers to corrections prompted by the antigraph

based on the copy transcribed from the holograph. None of these corrections

is included in Ms. Āstān-i Quds-i Raḍawī 1693. I have also collated the edition

with Ms. Marʿashī 11947 (abbreviated as ,(ع which was evidently produced on

the basis of Ms. Āstān-i Quds-i Raḍawī 1693. In addition, I have consulted al-

Rashtī al-Najafī’s 1950 print (abbreviated as 1ط ) as an indirect witness for two

additionalmanuscript copies of the Saʿd al-suʿūd, a defective copy aboutwhich

nothing further is known and Shīr Muḥammad al-Jawraqānī’s 1945–1946 copy.

These two copies consulted by al-Rashtī al-Najafī were directly or indirectly

based on the same antigraph thatwas used by the scribes of Mss.Marʿashī 4920

and Āstān-i Quds 1693. The margin corrections that are found in Ms. Marʿashī

4920 have no parallels in al-Rashtī al-Najafī’s publication. Moreover, the text

presented by al-Rashtī al-Najafī is extremely defective, often beyond compre-

35 For the codex, see http://data.onb.ac.at/rec/AC15146164, with link to a digital surrogate

(accessed 13 January 2026); Gustav Flügel,Die arabischen, persischen und türkischenHand-

schriften der Kaiserlich-Königlichen Hofbibliothek zu Wien, Vienna: K.K. Hof- und Staats-

druckerei, 1867, iii, 6–7 no. 1544. For the manuscript and Lagarde’s edition, see also

Kashouh, Arabic versions 11, 77, 206, 209, 347.

http://data.onb.ac.at/rec/AC15146164
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hension, suggesting that both of the copies he consulted were corrupt. The

two recent editions, by Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya ( 2ط ) and

by Tabrīziyān al-Ḥassūn ( 3ط ), have also been collated, with variants recorded

in the apparatus. Although both editions feature a critical apparatus, they did

not consistently record variants in the witnesses they consulted.36

For each biblical verse, I cite the parallel translations from the abovemen-

tioned witnesses of the Arabic Vulgate and mark the occasional lexicographi-

cal, grammatical, and syntactical variations in bold. The variations suggest that

IbnṬāwūs sometimesmodified the text of hisVorlage (unless theywere already

found in the copy he consulted).

Examples of lexical variations are replacing ḥilm by manām (Mt 1:20; 2:12,

13, 19, 22; 2:19), wa-fīmā by baynā (Mt 1:20, 26:47), shaʿb by umma (Mt 1:21),

ḥīnaʾidhin by fa-ʿinda dhālika (Mt 2:16, 24:40, 8:26, 26:56, 27:58) or ʿinda dhālika

l-waqt (Mt 2:7), dhahaba by rajaʿa (Mt 2:20), atā or inṭalaqa bymaḍā (Mt 2:23,

Jn 16:7), kuwar by mudun (Mt 3:5), kull by kāffa (Mt 3:5), dafana by wārā (Mt

8:21), burj (which reflects the Greek) by qaṣr (Mt 21:33), taḥaqqaqa by istaʿlama

(Mt 2:7), qāla by amara (Mt 2:13), yaṭlubu l-ṣabī by mujidd fī ṭalab al-ṣabī (Mt

2:13), and akhbara or awḥā by aʿlama (Mt 2:22).

The grammatical variations include replacing the perfect by the active par-

ticiple (e.g., wa-qāla lahum instead of qāʾilan in Mt 2:8; similarly Mt 8:27, 12:10,

17:10), replacing the active participle by the perfect (e.g., ṣarakha rather than

ṣārikh in Mt 3:3), replacing the verbal noun by the verb (e.g., wa-bḥathū ʿan

al-ṣabī wa-jtahidū instead of wa-bḥathū ʿan al-ṣabī bi-jtihād in Mt 2:8 and ilā

an tuwuffiya instead of ilā l-wafāt in Mt 2:15 or, conversely, wa-ʿinda ṣuʿūdihi

ilā l-safīna rather than fa-lammā ṣaʿada l-safīna in Mt 8:23; similarly Mt 21:5),

and employing the second-person plural instead of the third person (Mt 2:12;

see below). Other examples include the replacement of a definite noun by an

indefinite noun, such as fa-inna ghadan rather than fa-l-ghad (Mt 6:34).

Instances of paraphrastic renderingof short passages includeal-madʿū ismu-

hu Yasūʿ for wa-daʿā ismahu Yasūʿ (Mt 1:25), al-inṭilāq for an yadhhab or an

yamḍiya (Mt 2:22), and fa-qad azifa iqtirāb malakūt al-samawāt for fa-qad

iqtarabat malakūt al-samawāt (Mt 3:2). In some cases, Ibn Ṭāwūs’s renderings

seem to reflect a move away from translationese to more authentic Arabic.

Examples include ʿalā lisān al-nabī for bi-l-nabī (Mt 1:22), saʿā ilā for atā (Mt

2:8), and inna ʿumr ʿĪsā kān qad ṣāra … for wa-kāna Yasūʿ qad ṣāra lahu …

36 Some of these editions are also accessible online, but they do not always match the pub-

lished versions. For the present edition, I have not consulted online versions of the Saʿd

al-suʿūd.
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(Lk 3:23), and Bayt Laḥam min arḍ Yahūdā rather than Bayt Laḥam Yahūdā

(Mt 2:5); here Ibn Ṭāwūs may also have been influenced by the wording of Mt

2:6.

Occasionally, IbnṬāwūsexpandson the text by adding aword—for example,

when he writes al-batūl al-ʿadhrāʾ rather than al-ʿadhrāʾ (Mt 1:23). The former

wording is also found in a tradition included in Ibn Abī Shayba’s (d. 235/849)

Muṣannaf,37 which may explain Ibn Ṭāwūs’s rendering of the passage. Addi-

tional examples include faraḥan ʿaẓīman kathīran jiddan rather than fara-

ḥan ʿaẓīman jiddan (Mt 2:10), perhaps representing a double translation, and

ilā madīnatikum wa-kuwarihim rather than ilā kūratihim (Mt 2:12); here the

odd mixture of the second and the third person could indicate a shift from

the third to the second person with an overlooked remnant at the end of the

verse.

At times, Ibn Ṭāwūs changes the sequence of the words, in some cases

moving the text closer to the word order required by Arabic syntax. Exam-

ples include kāna hākadhā rather than hākadhā kāna (Mt 1:18), taʾkhudh khaṭ-

ībataka Maryam rather than taʾkhudh Maryam khaṭībataka (Mt 1:20), laylan

wa-ummahu rather than ummahu laylan (Mt 2:14), Ibrāhīm abūnā rather than

abānā Ibrāhīm (Mt 3:9), kull jasaduka rather than jasaduka kulluhu (Mt 5:30),

sumiʿa fī l-rāma ṣawt rather than ṣawt sumiʿa fī l-rāma and tabkī Rāḥil instead

of Rāḥil tabkī (Mt 2:18), fa-inna lladhīna kānū yaṭlubūn nafs al-ṣabī qad mātū

instead of fa-qad māta alladhīna yaṭlubūn nafs al-ṣabī (Mt 2:20), al-ān aʿmalū

instead of aʿmalū al-ān (Mt 3:8), wa-lladhī huwa aqwā minnī yaʾtī baʿdī rather

than wa-lladhī yaʾtī baʿdī huwa aqwā minnī (Mt 3:11; here the change in word

order actually changes themeaning of the passage), yā qalīlī al-īmānmā akhw-

afakum rather thanmā akhwafakum yā qalīlī al-īmān (Mt 8:26), and the move

of atbaʿanī to the end of the sentence (Mt 8:22).

Occasionally, comparison with the manuscript witnesses of the Arabic Vul-

gate listed above suggests that Ibn Ṭāwūs or a later copyist of his work may

have omitted a word accidentally (Mt 2:3, 18; 14:8; 21:32; 26:54; Jn 15:27). I have

supplied such words in square brackets. Similarly, I have corrected occasional

errors or unclarities in the manuscripts of Saʿd al-suʿūd by referring to the

Gospel witnesses (Mt 2:18; 7:11; 26:40, 51, 53).

37 See Ibn Abī Shayba, Muṣannaf Ibn Abī Shayba, ed. Kamāl Yūsuf al-Ḥūt, Beirut: Dār al-Tāj,

1409/1989, 9 vols., vii, 350:

ّنلالَاَقَف رَمنِْبايِفكَُبحِاصَلُوُقَياَم:ٍرَفْعَجلِيُِّشاَجَ
ْ

ّللالَْوَقِهيِفلُوُقَي:لَاَق؟َمَي ّللاحُوُر«َوُهِهَ ُهُتَمِلَكَوِ»هَ

ّلاِءاَرذَْعْلالِوُتَبْلانَِمُهَجَرخْأَ ٌ.رَشَباَهبَْرقَْيمَْليِتَ
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Ibn Ṭāwūs has islamicized the translation on some occasions, for example

by replacing Yasūʿ with ʿĪsā (Mt 1:18, 2:1, 8:22, 14:12, 14:13, 21:42, 26:31, 34, 55; Lk

3:23) or adding an explanatory note, such as Yasūʿ, yaʿnī ʿĪsā (Mt 1:21), ismuhu

Yasūʿ, wa-huwa ʿĪsā (Mt 1:25), with a few exceptions (Mt 26:69, 71, 75; 27:57, 58).

He has also added an explanatory note to the initial mention of John the Bap-

tist (Yuḥannā al-maʿmadānī alladhī tafsīruhu Yaḥyā al-muṭahhir; Mt 3:1) and

thereafter has systematically replaced Yuḥannā with Yaḥyā (Mt 14:3, 4, 8, 10),

except in Mt 3:4 and 21:32. Ibn Ṭāwūs also regularly replaces al-āb when used

for God by al-rabb (Mt 24:36, 26:53), and he has rabbukum instead of abūkum

alladhī fi l-samāwāt in Mt 7:11 and rabbukum al-samāwī instead of abūkum al-

samāwī in Mt 6:26, although he leaves the latter term unchanged in Jn 14:16,

24, and 26 as well as 15:26 and 16:7. Ibn Ṭāwūs also rephrases the invocation

used for Jesus by his disciples, yā rabb, by yā sayyidī in Mt 8:21, by yā sayyi-

danā in Mt 8:25, and by yā sayyid in Mt 26:22. And he adds an explanation

to the first mention of Yarūshalīm (Mt 2:1): wa-hiya dār al-salām yaʿnī bayt al-

maqdis. An explanatorynote also accompaniesal-rujz inMt 3:7: yaʿnī al-ʿadhāb.

Another possible case of islamicization is the usage of massa for ʿarafa (Mt

1:25) replacingwhat is perhaps a biblical idiomwithQuranic Arabic (cf. Q 3:47).

Some of Ibn Ṭāwūs’s modifications may have been prompted by doctrinal con-

cerns. For example, his choice of fa-qadimnā li-nadkhula taḥta ṭāʿatihi instead

of wa-jiʾnā li-nasjuda lahu (Mt 2:2)mayhave sought to sidestep thepossibility of

people’s prostratingbefore Jesus. Similarly, thewordingwa-fataḥūawʿiyatahum

wa-qarrabū minhā qarābīn wa-qaddamu lahu al-hadāyā instead of wa-fataḥū

awʿiyatahumwa-qaddamū lahu qarābīn (Mt 2:11) could be a theological adapta-

tion to avoid the idea of offerings to Jesus: Jesuswas given gifts but the offerings

were presented to God.
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2 Edition

[§1 Introduction38]

يفوةدلجميفليجانأةعبرأ41يهو40عىسيعليجنإاهنأ39اهخسانركذةخسننمهركذناميفلصف

:هظفلاذهاماهلوأ

45ةيروطسنلاترهظةنسيف44نومأملانينمؤملاريمألهحرش،43يبيصن42نارطمايلارامحرشنم

ةعامجنمرضحمبيبرعلاظفللاىلإينايرسلاظفللانملقن.كلذىلعةفيلخلاهناعأو46ةبقاعيلاىلع

.مالسلاو،اهنمةخسنلاهذهتُلقنو،لصألاةخسننمكلذلقنو،47نيتغللابءاملعلانم

38 Ms. Marʿashī 4920 fol. 38v:8–13; Ms. Āstān-i Quds 1693 fol. 44r:16–44v:5; Ms. Marʿashī 11947

fol. 124v:20–24; Ibn Ṭāwūs, Saʿd al-suʿūd, ed. Muḥammad b. ʿAbd al-Ḥusayn al-Rashtī al-

Najafī, Najaf: al-Maṭbaʿa al-Ḥaydariyya, 1369/1950, 53:11–16; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 105

[60]; ed. Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 125 [60].

39 .1طع،اهنعانركذ؛ق،)رطسلاقوفنمحيحصتلااذك(اهنعانركذ:اهخسانركذ

40 .1ط،‑:ع

41 .عق،امهو:يهو

42 .م،)بوطشم(نا+؛2ط،نارطملاارام:نارطمايلارام

43 .1ط،ينعيرطمءاملاءام:يبيصننارطمايلارام

44 .م،يضر)رطسلاقوفنمةفاضإ(+:نومأملا

45 .1طم،ةيروطسقلا؛3طعق،ةيروطسلا:ةيروطسنلا

46 .1ط،ةيفاعيلا:ةبقاعيلا

47 .1ط،‑:نيتغللاب
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[§2 Matthew 1:17–3:1148]

:هظفلبلوألاليجنإلانم49ةلوألاةمئاقلانمةيناثلاةهجولانمهركذناميفلصف

ًاليجرشع50ةعبرألبابيبسىلإدوادنموًاليجرشعةعبرأدوادىلإميهاربإنملايجألا]1:17[

ًاليجرشعةعبرأحيسملاىلإلبابيبسنمو

نموليجرشعهعبرالبابالجىلادوادنموليجرشعهعبرادوادىلاميهربانملايجالالكو

.Ms(ليجرشعهعبراحيسملاىلالبابىبس Sinai, Ar. 101 fol. 6v(

نموًاليجرشعهعبرالبابىبسىلادوادنموًاليجرشعهعبرادوادىلاميهربانملايجالالكف

.Msً(اليجرشعهعبراحيسملاىلالبابىبس Oxford, Hunt. 17 fol. 3v(

نموًاليجرشعةعبرالبابىبسىلادوادنموًاليجرشعةعبرادوادىلاميهربانملايجالالكف

.Msً(اليجرشعةعبراحيسملاىلالبابىبس Vienna, Cod. A.F. 97 p. 2(

ًالبحتدجو52افرتعينألبقفسويلهمأميرمتبطخاملاذكهناكحيسملاىسيعدلومو]1:1851[

سدقلاحورنم

حورنمالبحتدجوافرتعينالبقفسويلهماميرمتبطخاملناكىدكهحيسملاعوسيدلومو

.Ms(سدقلا Sinai, fol. 6v(

سدقلاحورنمالبحتدجوافرتعينالبقفسويلميرمهماتبطخاملادكهحيسملاعوسيدلومو

)Ms. Oxford, fols. 3v–4r(

48 Ms. Marʿashī 4920 fols. 37v:13–40r:17; Ms. Āstān-i Quds 1693 fols. 44v:5–46v:4; Ms. Marʿashī

11947 fols. 124v:24–125v:13; ed. al-Rashtī al-Najafī 53:17–55:20; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 105–

110 [61]; ed. Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 125–128 [61].

49 .3ط1طعق،‑؛ص)ةيشاح(+شماهيفةفاضإ:ةلوألاةمئاقلانم

50 .ص)ةيشاح(+شماهيفةفاضإ:ةعبرأ

51 On this verse in different witnesses of the Arabic Vulgate, see Kashouh, Arabic versions

546.

52 .2ط،اعمتجيردصملايف)ةيشاح(+:افرتعي
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حورنمىلبحتدجوافرتعياللبقفسويلهماميرمتبطخاملناكاذكهحيسملاعوسيدلومو

.Ms(سدقلا Vienna, p. 2(

ًارساهتيلختبمهو54اهرهشينأدريملوًاقيدص53اهبيطخفسويناكو]1:19[

.Ms(ارساهتيلختبمهواهرهشينادريملاقيدصاهبيطخفسويناكو Sinai, fols. 6v–7r(

.Ms(ًارساهتيلختبمهواهرهشينااشيملاقيدصاهبيطخفسويناكو Oxford, fol. 4r(

.Ms(ًارساهتيلختبمهواهرهشينادريملاقيدصاهبيطخفسويناكو Vienna, p. 2(

نأفختالدوادنبفسويايلوقيمانملايفبرلاكالمهلرهظاذهيف55رّكفموهانيبو]1:20[

سدقلاحورنمهدلتيذلانإفميرمكتبيطخذخأت

ميرمدحاتنافختالدوادنبفسويايالياقملحلاىفبرلاكالمهلرهطداادهىفاركفموهامىفو

.Ms(سدقلاحورنموههدلتىدلانافكتبيطخ Sinai, fol. 7r(

لبقتنافختالدوادنبافسويايًالياقملحلايففسويلرهظبرلاكالماذاواذهبركفموهاميفو

.Ms(سدقلاحورنمهدلىىذلانافكتبيطخميرمكيلا Oxford, fol. 4r(

ميرمذخاتنافختالدوادنبفسويايًالياقملحلايفبرلاكلمهلرهظذااذهيفركفموهاميفو

.Ms(سدقلاحورنموههدلتيذلانافكتبيطخ Vienna, p. 2(

مهاياطخنمهتمأصّلخيوهوىسيعينعيعوسيهمسا56ىعدتوًانبادلتسو]1:21[

.Ms(مهاياطخنمهبعشصلخيوهوعوسيهمساىعديونبادلتسو Sinai, fol. 7r(

.Ms(مهاياطخنمهبعشصلخىوهوعوسيهمسااعدتًانبادلتسف Oxford, fol. 4r(

.Ms(مهاياطخنمهبعشصلخيوهوعوسيهمساىعديوًانبادلتسو Vienna, p. 2(

53 .1طع،اهبطخ:اهبيطخ

54 .1ط،اهدهشي:اهرهشي

55 .3ط1طً،اركفتم؛عق،اركفم:ركفم

56 .2ط1ط،ىعديو:ىعدتو
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58لئاقلا57يبنلاناسلىلعبرلالاقاممتييكـلناكهلكاذه]1:22[

.Ms(لياقلاىبنلاببرلانمليقاممتيىكـلناكهلكاده Sinai, fol. 7r(

.Ms(لياقلايبنلالبقنمبرلاهلاقاممتييكـلناكهعيمجاذه Oxford, fol. 4v(

.Ms(لياقلايبنلاببرلالبقنمليقاممتييكـلناكهلكاذه Vienna, p. 2(

63انعمانهلإ62هريسفتيذلا61ليئونامعهمسا60ىعدتوًانبادلتولبحتءارذعلالوتبلا59اذوه]1:23[

.Ms(انعمهللاهريسفتىدلاليونامعهمساىعديوانبادلىولبحىىردعلاادوه Sinai, fols. 7r–v(

.Ms(انعمهللاهريسفتيذلاليونامعهمسااعديوانبادلتولبحتيردعلااذوه Oxford, fol. 4v(

.Ms(انعمهللاهريسفتيذلاليونامعهمساىعديوانبادلتولبحتارذعلااذوهاه Vienna, pp. 2–3(

هتبيطخذخأوبرلاكالمهرمأامكعنصومونلانمفسوي64ماقو]1:24[

.Ms(هتبيطخميرمدحاوبرلا65كالمهرماامكعنصومونلانمفسويماقف Sinai, fol. 7v(

.Ms(ميرمهتبيطخدخاوبرلاكالمهرماامكعنصومونلانمفسويماقف Oxford, fol. 4v(

.Ms(هتبيطخميرمذخاوبرلاكلمهرماامكعنصومونلانمفسويماقف Vienna, p. 3(

57 .1ط،‑؛عق،يذلا؛ل)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(يذلا:يبنلا

58 .2ط،لباقلا:لئاقلا

59 .1ط،نإ:اذ

60 .2ط،ىعديو:ىعدتو

61 ،لىوىىسيع؛ق،ىسيع)ةيشاح(+لىوىامع؛م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(لىوىىسيع:ليئونامع

يفةبرطضمتدروةملكلا)ةيشاح(+؛2ط،ليئوناّمعِردصملايف)ةيشاح(+؛1ط،)ليوب(ىسيع؛ع

.3ط،ردصملانمهانتبثأاموةدمتعملالوصألا

62 .م،ريسفت:هريسفت

63 .1طع،انعبتءانهلا:انعمانهلإ

64 .1ط،هاقر:ماقو

65 .)رطسلاقفنمحيحصتعم(الم:كالم
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ىسيعوهوعوسيهمساوعدملاركبلااهنباتدلوىتحاهسسميملو]1:2566[

.Ms(عوسيهمساىعدوركبلااهنباتدلوىتحاهفرعىملو Sinai, fol. 7v(

.Ms(عوسيهمسايعدواهنباتدلوىتحاهفرعيملو Oxford, folr. 4v–5r(

.Ms(عوسيهمساىعدوركبلااهنباتدلوىتحاهفرعيملو Vienna, p. 3(

قرشملاسوجمنم69دفولبقأكلملاسودريهمايأيف68ادوهيمحلتيبيفىسيع67دلواملف]2:1[

سدقملاتيبينعيمالسلاراديهو،70ميلشوريىلإ

ميلشوريىلاقرشملانماوفاوسوجمداكلملاسدوريهمايايفادوهيمحلتيبيفعوسيدلواملف

)Ms. Sinai, fol. 7v(

ميلشوريىلاقرشملانماوتاسوجمذاكلملاسدوريهمايايفادوهيمحلتيبيفعوسيدلواملو

)Ms. Oxford, fol. 5r(

ميلشوريىلاقرشملانماوفاوسوجمذاكلملاسدوريهمايايفاذوهيمحلتيبيفعوسيدلواملف

)Ms. Vienna, p. 3(

هتعاطتحتلخدنلانمدقفقرشملايف71همجنانيأرانألدوهيلاكلموهنيأنولوقي]2:2[

.Ms(هلدجسنلانيفاووقرشملاىفهمجنانيارانالدوهيلاكلمدولوملاوهنيانولياق Sinai, fol. 8r(

.Ms(هلدجسنلانيجوقرشملايفهمجنانيارانالدوهيلاكلمدولوملاوهنيانيلياق Oxford, fol. 5r(

.Ms(هلدجسنلانيفاووقرشملايفهمجنانيارانالدوهيلاكلمدولوملاوهنيانيلياق Vienna, p. 3(

66 On this verse in different witnesses of the Arabic Vulgate, see Kashouh, Arabic versions

546–547.

67 .3ط1طعق،تدلو؛م،)حيحصتعم(تدلو:دلو

68 .ص)ةيشاح(+مقشماهيفةفاضإ:ادوهي

69 .2ط1ط،رفن؛ع،لقف:دفو

70 ردصملايفوبوايفاملقفاومنتملايفهانتبثأام)ةيشاح(+ميلشورس؛1ط،)ميلستورم(:ميلشوري

.3ط،ردصملانمتبثملاوميلشورستاطوطخملايف)ةيشاح(+ميلشروأ؛2ط،ميلشروأ

71 .3طم،ةمجن:همجن
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73هعم72ميلسوري]لك[وبرطضاسودريهكلملاعمساملف]2:3[

.Ms(هعمميلشوريعيمجوبرطضاكلملاسدوريهعمساملف Sinai, fol. 8r(

.Ms(هعمميلشوريلكوبرطضاسدوريهكلملاعمساملف Oxford, fol. 5r(

.Ms(هعمميلشوريعيمجوبرطضاكلملاسدوريهعمساملف Vienna, p. 3(

حيسملادلوينيأمهلأسوبعشلاةبتكوةنهكـلاءاسؤرلك74عمجو]2:4[

.Ms(حيسملادلوي75نيامهرىحتساوبعشلاهبتكوهنهكـلااسورلكعمحو Sinai, fol. 8r(

.Ms(حيسملادلوىنيامهلاسوبعشلاهبتكومهعيمجةنهكـلااسيرعمجو Oxford, fol. 5r(

.Ms(حيسملادلوينيامهربختساوبعشلاةبتكوةنهكـلاءاسورلكعمجو Vienna, p. 3(

يبنلايفبوتكموه]76امك[ادوهيضرأنممحلتيبيفهلاولاقف]2:5[

.Ms(ىبنلايفبوتكموهامكادوهيمحلتيبىفهلاولاقف Sinai, fol. 8r(

.Ms(ىبنلايفبوتكماذكهنالادوهيمحلتيبيفهلاولاقف Oxford, fol. 5r–v(

.Ms(يبنلايفبوتكموهامكاذوهيمحلتيبيفهلاولاقف Vienna, p. 3(

ىعرييذلامدقمجرخيكنمادوهيكولميفةريغصب77تسيلادوهيضرأمحلتيبايتنأو]2:6[

ليئارسإ78يبعش

72 .ليجنإلاخسننعةفاضإلاو؛3ط،ميلشروأ؛2طعم،ميلسربو:ميلسوريو

73 .1ط،مأشتو:هعمميلسوريو

74 .قم،عيمجو:عمجو

75 .)رطسلاقوفنمحيحصتعم(ني:نيا

76 .3ط2ط1طعقم،‑:امك

77 .2ط،تسلردصملايف)ةيشاح(+؛1ط،تسيلا:تسيل

78 .1ط،بعش:يبعش
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ىبعشىعريىدلامدقمحرحىكنمادوهيكولمىفهريغصبتسلادوهيضرامحلتيبايتناو

.Ms(لييارسا Sinai, fols. 8r–v(

ىبعشيعرييذلامدقمكنمجرختسااذوهيهكـلمميفهريغصتسلاذوهيضرامحلتيبايتناو

.Ms(لييارسا Oxford, fol. 5v(

يبعشىعرييذلامدقمجرخيكنماذوهيكولميفةريغصبتسلاذوهيضرامحلتيبايتناو

.Ms(لييارسا Vienna, p. 3(

مجنلاهيفمهلرهظييذلا79نامزلامهنمملعتساوًارسسوجملاسودريهاعدتقولاكلذدنعف]2:7[

مجنلاهيفمهلرهظيىدلانامزلامهنمققحىوارسسوجملاسدوريهاعددىىىح

)Ms. Sinai, fol. 8v(

.Ms(مجنلاهيفرهظىذلانامزلامهنمققحتوارسسوجملااعدسدوريهذينيح Oxford, fol. 5v(

.Ms(مجنلاهيفمهلرهظييذلانامزلامهنمققحتوارسسوجملاسدوريهاعدذينيح Vienna, p. 3(

ينوملعأهومتدجواذإفاودهتجاويبصلانعاوثحباواوضمامهللاقو80محلتيبىلإمهلسرأو]2:8[

هلدجسأوهيلإىعسأل

انا81ىتالىنورىخاهومتدجوادافداهتجابىبصلانعاوثحباواوضماالياقمحلتيبىلامهلسراو

.Ms(هلدحساو Sinai, fol. 8v(

هلدجساواناىتالينوملعاهومتدجواذافىصلانعداهتجاباوثحباواوضماًالياقمحلتيبىلامهلسراو

)Ms. Oxford, fol. 5v(

دجساواناىتالينوربخاهومتدجواذافداهتجابيبصلانعاوثحبافاوضماًالياقمحلتيبىلامهلسراو

.Ms(هل Vienna, p. 3(

79 .3ط1طعق،تقوب+؛م،)بوطشم(تقوب+:نامزلا

80 .3ط1طعق،محللا؛م،لص)ةيشاح(+)شماهلايفحيحصتعم(محللا:محل

81 .)حيحصتعم(ىحال:ىتال
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نمفقووءاجىتحمهمدقي83قرشملايف82هوأريذلامجنلااذإواوبهذكلملانماوعمساملف]2:9[

يبصلاناكثيح84قوف

ناكثيحقوففقوواحىتحمهمدقيقرشملاىفهوارىدلامجنلااداواوبهدكلملانماوعمساملف

.Ms(ىبصلا Sinai, fols. 8v–9r(

ثيحقوففقوواجىتحمهمدقيقرشملايفهواريذلامجنلااذاواوبهذكلملانماوعمساملمهناو

.Ms(ىبصلاناك Oxford, fols. 5v–6r(

ثيحقوففقووءاجىتحمهمدقيقرشملايفهواريذلامجنلااذاواوبهذكلملانماوعمساملف

.Ms(يبصلاناك Vienna, p. 3(

ًادجًاريثكًاميظعًاحرفاوحرفمجنلا]85كلذ[اوأراملف]2:10[

.Ms(ادحاميظعاحرفاوحرفمجنلااواراملف Sinai, fol. 9r(

.Ms(ادجًاميظعًاحرفاوحرفمجنلااواراملف Oxford, fol. 6r(

.Ms(ادجًاميظعًاحرفاوحرفمجنلااواراملف Vienna, p. 3(

نيبارقاهنماوبرقومهتيعوأاوحتفوًادجسهلاورخفميرمهمأعميبصلا86اوأروتيبلاىلإاوتأو]2:11[

رُمو88ًانابلو87ًابهذايادهلاهلاومدقو
ّ

89ا

82 .ع،وار:هوأر

83 .ق،قرشلا:قرشملا

84 .1ط،مهقوف:قوف

85 .ميفبوطشمهلعلو:كلذ

86 .1ط،وأرو؛ع،اوعادو:اوأرو

87 هانتبثأاموًانهدصع؛2طً،ابهذردصملايف)ةيشاح(ً+انهد؛ع،انهد؛م،)حيحصتعمً(انهد:ًابهذ

.3ط،ردصملانموعةيشاحنم

88 .1ط،انبلو؛ع،اذك)ةيشاح(+اىابلو؛م،ابابلو:حيحصت+انابلو:ًانابلو

89 رُمو
ّ

.3ط،ردصملاوعنمهانتبثأامودوبوطورموض؛1ط،دوبو؛ع،درىو:ا
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انابلوابهدانيبارقهلاومدقومهزونكاوحتفوادحسهلاورحفهماميرمعمىبصلااواروتيبلاىلااوتاو

.Ms(ارمو Sinai, fol. 9r(

ًانابلوًابهدنيبارقهلاومدقومهتيعوااوحتفوادجسهلاورخفميرمهماعمىبصلااواروتيبلاىلااوتاو

رمو
ّ

.Ms(ًا Oxford, fol. 6r(

ًانابلوًابهذنيبارقهلاومدقومهتيعوااوحتفوادجسهلاورخفهماميرمعميبصلااوارفتيبلاىلااوتاو

.Ms(ًارمو Vienna, p. 3(

مكتنيدمىلإ90ىرخأقيرطيفاوبهذالبسودريهىلإاوعجرتالمانملايفمهلىحوأو]2:12[

91مهروكو

مهىروكىلإىرخاقيرطيفنوبهديلبسدوريهىلااوعجريالملحلاىفمهلرهطو

)Ms. Sinai, fol. 9r(

مهتروكىلإىرخاقيرطيفاوبهديلبسدوريهىلااوعجريالناملحلايفمهلىحواو

)Ms. Oxford, fol. 6r–v(

مهتروكىلإىرخاقيرطيفاوبهذيلبسدوريهىلااوعجريالناملحلايفمهلىحواو

)Ms. Vienna, p. 3(

ىلإبرهاوهمأويبصلا94ذخومق93مانملايففسويلىءارت92برلاكلماذإواوبهذاملف]2:13[

هكـلهيليبصلابلطيفدّجمسودريهنإفكرمآىتحكانهنكورصم

نوكورصمىلابرهاوهماوىبصلادحمقالياقملحلايففسويلاارتبرلاكالماداواوبهداملف

.Ms(هكـلهيلىبصلابلطيسدوريهنافكللوقاىتحكانه Sinai, fol. 9v(

90 .2ط1ط،رخا:ىرخأ

91 .2ط1ط،‑؛عم،مهوروكو:مهروكو

92 .ع،برلاب:برلا

93 .3ط1طعق،‑؛ص)ةيشاح(+مشماهيفةفاضإ:مانملايف

94 .1طع،ذخأو:ذخو
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نكورصمىلابرهاوهماوىبصلاذخمقًالياقملحلايففسويلرهظبرلاكالماذاواوبهداملف

.Ms(هكـلهيلىبصلابلطي95ناعمزمسدوريهنافكللوقاىتحكانه Oxford, fol. 6v(

رصمضراىلابرهاوهماويبصلاذخمقًالياقملحلايففسويلىارتبرلاكلماذاواوبهذاملف

.Ms(هكـلهيليبصلابلطيناعمزمسدوريهنافكللوقاىتحكانهنكو Vienna, p. 3(

رصمىلإىضموهمأوًاليليبصلاذخأوماقف]2:14[

.Ms(رصمىلاىضمواليلهماوىبصلادحاوماقف Sinai, ol. 9v(

.Ms(رصمىلابهذوًاليلهماوىبصلادخاوماقف Oxford, fol. 6v(

.Ms(رصمىلابهذوًاليلهماويبصلاذخاوماقف Vienna, p. 3(

رصمنم97لئاقلايبنلانمبرلاهلاقاممتييكـلسودريهيفوتنأ96ىلإكانهناكو]2:15[

.]99ينبا[98توعد

ىنباتوعدرصمنملىاقلاىىىلانمبرلاهلاقاممتيىكـلسدوريههافوىلاكانهناكو

)Ms. Sinai, fol. 9v(

ىنباتوعدرصمنملياقلاىبنلاببرلانمليقاممتيىكـلسدوريههافويلاكانهناكو

)Ms. Oxford, fols. 6v–7r(

ينباتوعدرصمنملياقلايبنلاببرلالبقنمليقاممتييكـلسدوريهةافوىلاكانهناكو

)Ms. Vienna, p. 3(

95 .ةخسنلاشماهيفةفاضإ:ناعمزم

96 .قشماهيفةفاضإ:ىلإ

97 .3ط2ط1ط،لباقلا:لئاقلا

98 .1ط،‑؛ع،فرعو؛ق،فرعنمو؛م،)حيحصتعم(توعنمو:توعد

99 نمورصمنمعيفوفرعنمورصمنمض)ةيشاح(+–:ينباتوعد؛2ط1طعقم،‑:ينبا

.3ط،ينباتوعدرصمنملئاقلايبنلاببرلانمليقاممتييكـلردصملايفوتوعد
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يبصلكلتقفلسرأوًادج101بضغسوجملا100ةيرخسسودريهىأراملكلذدنعف]2:16[

سوجملانمهدنعققحتيذلانامزلاوحنكاهنود105امو104نيتنسنبانماهموختو103محل102تيبب

لكومحلتيببنايبصلكلتقفلسراوادحبضغهبسوجملاهيرخصسدوريهىاراملدينيح

سوجملانمهدنعققحتىدلانامزلااوحنكنودامونيتنسنبنماهموخت

)Ms. Sinai, fols. 9v–10r(

لكومحلتيببلافطالكلتقفلسراوادجبضغهبسوجملاهيرخسياراملسدوريهدينيح

.Ms(سوجملانمهققحتىذلانامزلاوحنكنودامونيتنسنبانماهموحت Oxford, fol. 7r(

لكومحلتيبنايبصلكلتقفلسراوادجبضغهبسوجملاةيرخسسدوريهىاراملذينيح

.Ms(سوجملانمهدنعققحتيذلانامزلاوحنكنودامفنيتنسنبانماهموخت Vienna, p. 3(

لوقيثيحيبنلاايمرإنم107ليقام106متذئنيح]2:17[

.Ms(لوقيثيحىىىلاايمرانمليقاممتدينيح Sinai, fol. 10r(

.Ms(لوقيثيحىبنلاايمرايفليقاممتدينيح Oxford, fol. 7r(

.Ms(لوقيثيحيبنلاايمرايفليقاممتذئنيح Vienna, p. 3(

100 .3ط1ط،هبرخس:ةيرخس

101 .1ط،بضغاف:بضغ

102 .1ط،تيبيفلتقفىبصلكىلا؛ع،تيببلتقفىبصلكلسرا:تيببيبصلكلتقف

103 .2ط،محلتيببةطوطخملاخسنلاعيمجيف)ةيشاح(+محلتيبيف:محلتيبب

104 .1طع،نيتس:نيتنس

105 .)ليجنإلاخسننعحيحصتلاو(3ط2ط1طعقم،امف:امو

106 ،ردصملايفامكهانتبثأامحيحصلاومثةعوبطملاوةطوطخملاخسنلاعيمجيف)ةيشاح(+؛3ط1طعم،مث:مت

.2ط

107 .1ط،لبق:ليق
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112ديرتالواهينبىلع111ليحاريكبت110ريثكليوعوحونوءاكبتوص109ةمارلايفعمس]2:18108[

]114نيدوجوم[اوسيلمهنألمهدقفل113ىزعتتنأ

نيدوجوماوسيلمهنالازعتتناديرتالواهينبىلعىكبتليحارريثكحونواكبهمارلايفعمستوص

)Ms. Sinai, fol. 10r(

مهدقفلازعتتنااشتالواهينبىلعىكبتليحارريثكليوعواكبهمارلايفعمستوص

)Ms. Oxford, fol. 7r(

مهدقفلىزعتتناديرتالواهينبىلعىكبتليحارريثكليوعوحونوواكبةمارلايفعمستوص

)Ms. Vienna, p. 3(

مانملايفرصمببرلاكلمفسويلرهظسودريهتاماملف]2:19[

.Ms(ملحلايفرصمبفسويلبرلاكالمرهطسدوريهتاماملف Sinai, fols. 10r–v(

.Ms(رصمبملحلايففسويلرهظبرلاكالماذاوسدوريهتاماملف Oxford, fol. 7v(

.Ms(رصمبملحلايففسويلبرلاكلمرهظسدوريهتاماملف Vienna, p. 3(

يبصلا115سفننوبلطياوناكنيذلانإفليئارسإضرأىلإعجراوهمأويبصلاذخمقلوقي]2:20[

اوتامدق

108 On this verse in different witnesses of the Arabic Vulgate, see Kashouh, Arabic versions

547.

109 .1ط،ةبارلا:ةمارلا

110 .م،ريثكو:ريثك

111 .ع،لجار:ليحار

112 2ط،ديرتالوردصملايفودرتالوبوايف)ةيشاح(+دوت؛3ط1ط،دوت؛عقم،درت:ديرت

.)ليجنإلاخسننعحيحصتلاو(

113 .1طع،ىزعت:ىزعتت

114 .)ليجنإلاخسننعةفاضإلاو(3ط1ط،اوبهذ:نيدوجوماوسيل؛2طعقم،‑:نيدوجوم

115 .1ط،رثا:سفن
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ىبصلاسفننوبلطىنيدلاتامدقفلىىارساضراىلابهدوهماوىبصلادخمقالياق

)Ms. Sinai, fol. 10v(

ىبصلاسفننوبلطىنيدلاتامدقفليارساضراىلابهذاوهماوىبصلاذخمقًالياق

)Ms. Oxford, fol. 7v(

يبصلاسفننوبلطينيذلاتامدقفلييارساضراىلابهذاوهماويبصلاذخمقًالياق

)Ms. Vienna, p. 3(

ليئارسإضرأىلإهمأويبصلاذخأوماقف]2:21[

.Ms(لىىارساضراىلااحوهماوىبصلادحاوماقف Sinai, fol. 10v(

.Ms(ليارساضراىلااجوهماوىبصلاذخاوماقف Oxford, fol. 7v(

.Ms(لييارساضراىلااجوهماويبصلاذخاوماقف Vienna, p. 3(

ىلإ118قالطنالافاخةيدوهيلا117كلمىلعسودريههيبأضوع116سوالشرأنأعمساملف]2:22[

120ليلجلاةيحانىلإبهذانأمانملايف119ملعأفكانه

كلانهىلابهدينافاخهيباسدوريهصوعهيدوهيلاىلعكلمدقسوالىشراناعمساملف

.Ms(ليلجلاهيحانىلابهدوملحلاىفربخاف Sinai, fols. 10v–11r(

كانهىلاىضمىنافاخهيباسدوريهنمًاضوعهيدوهيلاىلعكلمدقسوالىشراناعمساملف

.Ms(ليلجلاهيحانىلابهدفملحلايفهلىحواف Oxford, fol. 7v(

ربخافكانهىلابهذينافاخهيباسدوريهضوعةيدوهيلاىلعكلمدقسوالىشرأناعمساملف

.Ms(ليلجلاةيحانزوحىلابهذوملحلايف Vienna, p. 3(

116 .3ط،سواليخرأردصملايف)ةيشاح(+:سوالشرأ

117 .1طع،كلت:كلم

118 .ع،قالطنال:قالطنالا

119 .1طع،ملعاو:ملعأف

120 ةيشاح)ةيشاح(+لبجلا؛1طعق،لبجلا؛م،)صلةيشاح+شماهلايفحيحصتعم(لبجلا:ليلجلا

.3ط،ردصملايفاذكوليلجلاع
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يرصانىعديهنإتاوبنلايفليقاممتيلةرصانىعدت121ةنيدميفنكسوىضمف]2:23[

.Ms(ايرصاناعديهناايبنالايفليقاممتىىكـلهرصاناعدتهنيدميفنكسوىتاف Sinai, fol. 11r(

.Ms(ايرصاناعديهناايبنالايفليقاممتيىكـلهرصاناعدتهنيدميفنكسواجو Oxford, fol. 8r(

.Ms(ايرصانىعديهناءايبنالايفليقاممتييكـلةرصانىعدتةنيدميفنكسوىتاف Vienna, p. 3(

ادوهي125ةيربيف124زركي123رهطملاىيحي122هريسفتيذلاينادمعملاانحويءاجمايألاكلتيفو]3:1[

.Ms(ادوهيهيربيفزدكيىنادمعملاانحوياحمايالاكلتيفو Sinai, fol. 11r(

.Ms(ادوهيهيربيفزركيىنادمعملاانحوياجمايالاكلتيفو Oxford, fol. 8r(

.Ms(اذوهيةيربيفزركيينادمعملاانحويءاجمايالاكلتيفو Vienna, pp. 3–4(

تاومسلاتوكـلمبارتقافزأدقفاوبوتلوقيو]3:2[

.Ms(تاومسلاتوكـلمتبرتقادقفاوبوتلوقيو Sinai, fol. 11r(

.Ms(تاومسلاتوكـلمتبرقدقفاوبوتًالياق Oxford, fol. 8r(

.Ms(تاومسلاتوكـلمتبرتقادقفاوبوتلوقيو Vienna, p. 4(

هلبساولهسوبرلا126قيرطاودعاةيربلايفخرصتوصيبنلاءايعشيفليقيذلااذهنأل]3:3[

اولهسوبرلاقيرطاودعاهيربلايفخراصتوصلوقيىدلاىبنلاايعشايفليقىدلاوهادهنال

.Ms(هلبس Sinai, fols. 11r–v(

121 .1طع،ةمزلم:ةنيدم

122 .1ط،ريسفت:هريسفت

123 .ع،رهظلا:رهطملا

124 .3ط،زدكي؛1طع،ركفت؛ق،زكي؛م،)حيحصتعم(ركي:زركي

125 .3ط،ردصملاوعنمتبثملاوةيزميفركفتض؛1ط،ةيزم:ةيرب

126 .1ط،سرط؛ع،سرطا:قيرط
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هلبساويهوبرلاقيرطاودعاهيربلايفخراصتوصلوقيثيحىبنلاايعشايفليقيذلااذهنال

)Ms. Oxford, fol. 8r–v(

هلبساولهسوبرلاقيرطاودعاةيربلايفخراصتوصلوقيذايبنلاايعشايفليقيذلاوهاذه

)Ms. Vienna, p. 4(

ةيربلالسعودارجلاهتوقناكودلجةقطنم127هيوقحىلعولبإلاربونمانحويسابلناكو]3:4[

ربلالسعودارحلاهماعطناكوهىوقحىلعدلحهقطنمولىالارىونمانحويسابلناكو

)Ms. Sinai, fol. 11v(

ربلالسعودارجلاهماعطناكوهيوقحىلعدلجهقطنمولبالاربونمانحويسابلناكو

)Ms. Oxford, fol. 8v(

ربلالسعودارجلاهماعطناكوهيوقحىلعدلجةقطنمولبالاربونمانحويسابلناكو

)Ms. Vienna, p. 4(

ندرألاندمعيمجوةيدوهيلاةفاكو129ميلشورينم128هيلإجرخيناكو]3:5[

.Ms(ندرالاروكعيمجوهيدوهيلالكوميلشورينمهيلاحرحىناكو Sinai, fol. 11v(

.Ms(ندرالاروكلكوهيدوهيلالكوميلشورينمهيلاجرخيناكو Oxford, fol. 8v(

.Ms(ندرالاروكعيمجوةيدوهيلالكوميلشورينمهيلااوجرخذينيح Vienna, p. 4(

مهاياطخبنيفرتعمندرألا131رهنيف130مهدمعيف]3:6[

127 .1طع،هتوقح:هيوقح

128 .3ط1طعق،‑؛م،رطسلاقوفنمةفاضإ:هيلإ

129 .3ط2ط1ط،ميلشروارئب؛عم،ميلشوريى:ميلشوري

130 .3ط،مهرمغيف؛1طعق،مهرمعيف؛م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(مهرمعيف:مهدمعيف

131 .1طع،رئب:رهن
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.Ms(مهاياطحبنيفرتعمندرالارهنيفمهدمعيف Sinai, fol. 11v(

.Ms(مهاياطخبنيفرتعمندرالارهنيفهنماودمتعيف Oxford, fol. 8v(

.Ms(مهاياطخبنيفرتعمندرالارهنيفمهدمعيف Vienna, p. 4(

دالوأايمهللاق136هتيدومعمىلإ135نوتأي134ةقدانزلاو133نييسيرفلانم132ريثكىأراملف]3:7[

139يتآلاباذعلاينعي138زجرلانم137برهلاىلعمكّـلدنميعافألا

مكادوانمىعافالادالوااىمهللاق140هتيدومعمىلانوتايهقدانزلاونييسىرفلانماريثكىاراملف

.Ms(ىتالارجرلانماوىرهتنا Sinai, fols. 11v–12r(

ىلعمكـلدنميعافالادالواايمهللاقهتيدومعمىلانوتايهقدانزلاونييسىرفلانمًاريثكياراملف

.Ms(ىتالابضغلانمبرهلا Oxford, fols. 8v–9r(

ىلعمكـلدنميعافالادالواايمهللاقهتيدومعمىلانوتايةقدانزلاونييسيرفلانمًاريثكىاراملف

.Ms(ىتالابضغلانمبرهلا Vienna, p. 4(

ةبوتلا141قحتستةرمثاولمعانآلا]3:8[

.Ms(هبوتلاقحتستهرمثنالااولمعا Sinai, fol. 12r(

.Ms(ةبوتلابقيلتهرمثنالااولمعا Oxford, fol. 9r(

.Ms(ةبوتلاقحتستةرمثنالااولمعا Vienna, p. 4(

132 .3ط2ط1ط،اريثك:ريثك

133 .1ط،سرفلا؛م،نييسيرقلا:نييسيرفلا

134 .3ط،نييقدُّصلاوردصملايف)ةيشاح(+:ةقدانزلاو

135 .3ط1طعق،اوتاي؛م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(وتاي:نوتأي

136 .1ط،هترومعم:هتيدومعم

137 .1طعق،برقلا:برهلا

138 .3طعم،رجزلا:زجرلا

139 .1طع،ىلوألا:يتآلا

140 .)حيحصتعم(دمعم:هتيدومعم

141 .1ط،نوقحتست:قحتست
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هذهنمميهاربإل143ًانباميقينأرداقهللانإمكـللوقأانوبأميهاربإنإاولوقتو142اوركتفتالو]3:9[

ةرجشلا

ميهربالانباةراححلاهدهنمميقينارداقهللانامكـللوقاميهرباانابانااولوقتواودجتالو

)Ms. Sinai, fol. 12r(

ميهربالًانينبةراححلاهدهنممىقينارداقهللانامكـللوقاميهرباانابانااولوقتوااودجتالو

)Ms. Oxford, fol. 9r(

ميهربالنينبةراجحلاهذهنمميقينارداقهللانامكـللوقاميهرباانابانااولوقتالو

)Ms. Vienna, p. 4(

رانلايف146ىقلُتو145عطقتًاحلاصرمثتالةرجشيأفرجشلالوصأىلععوضوم144سافلاوهاه]3:10[

رانلايفاقلىوعطقىاحلاصرمثرمثتالهرجشىافرحشلالوصاىلععوضومسافلاادوه

)Ms. Sinai, fol. 12r(

رانلايفىقلتوعطقتًاحلاصرمثتالهرجشلكفرجشلالوصاىلععوضومسافلااذوه

)Ms. Oxford, fol. 9r(

رانلايفقلتوعطقتًاحلاصرمثتالةرجشيافرجشلالوصاىلععوضومسافلااذوهاه

)Ms. Vienna, p. 4(

هءاذحلمحأنأقحتسأتُسلو148يدعبيتأيينمىوقأوهيذلاوةبوتلل147ءاملابمكدمعأينإ]3:11[

رانلاوسدقلاحوربوه149مكدمعي

142 .2ط1طعقم،اورختفت:اوركتفت

143 .ع،)بوطشم(ىلا+:ًانبا

144 .1طعق،سايلا؛م،لصرهاقلا)شماهلايفةيشاح(+سايلا:سافلا

145 .م،عطقي:عطقت

146 .1ط،ىقلنو:ىقلتو

147 .1ط،ءاملل؛عق،ءآملل:ءاملاب

148 .1طعق،‑؛ص)ةيشاح(+مشماهيفةفاضإ:يدعب

149 .1ط،مكدعي:مكدمعي
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حوربمكدمعيوههادحلمحاناقحتساالوىنمىوقاوهىدعبىتايىدلاوهبوتللاملابمكدمعاانا

.Ms(رانلاوسدقلا Sinai, fol. 12r–v(

مكدمعيوههاذحلمحاناقحتساالىدلاىنميوقاوهيدعبيتاييدلاوهبوتللِءآملابمكدمعاانا

.Ms(رانلاوسدقلاحورب Oxford, fol. 9r–v(

حوربمكدمعيوههادحلمحاناقحتساالوينمىوقاوهيدعبيتاييذلاوةبوتللءاملابمكدمعاانا

.Ms(رانلاوسدقلا Vienna, p. 4(

[§3 Matthew 5:27–30150]

عىسيعنعلوألاساركـلانمةسداسلاةمئاقلانماهرخآيفةيناثلاةهجولانمهركذناميفلصف

:ظفللاب

152نزتالنيلوالل151ليقاممهتعمس]5:27[

.Ms(نزتالنيلوالاليقاممتعمس Sinai, fol. 19r(

.Ms(نزتالليقاممتعمس Oxford, fol. 16r(

.Ms(نزتالنيلواللليقاممتعمس Vienna, p. 6(

هبلقيفاهبىنزدقفاهاهتشافهأرما154رظننم153نإمكـللوقأانأو]5:28[

150 Ms. Marʿashī 4920 fol. 40r:17–40v:6; Ms. Āstān-i Quds 1693 fol. 46v:5–13; Ms. Marʿashī 11947

fol. 125v:13–17; ed. al-Rashtī al-Najafī 55:21–56:2; ed. Tabrīziyān al-Hassūn 111–112 [62]; ed.

Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 128 [62].

151 .3ط1طعق،لاق؛م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(لاق:ليق

152 .3ط،نزتالءامدقللليقهنأمتعمسدقردصملايف)ةيشاح(+؛1ط،نرق:نزت

153 .ع،‑:نإ

154 .2ط1ط،ىلا+:رظن
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.Ms(هبلقيفاهبانزدقفاهاهتشاوهارماىلارطننمنامكـللوقااناو Sinai, fol. 19r(

هبلقيفاهبينزيناغرفدقفاهاهتشامثٍهارماىلارظننملكنامكـللوقااناو

)Ms. Oxford, fol. 16r(

.Ms(هبلقيفاهبىنزدقفاهاهتشاوةارماىلارظننملكنامكـللوقااناو Vienna, p. 6(

الوكءاضعأدحأ155كلهتنأكلريخهنألكنعاهقلأواهعلقافىنميلاكنيعكتناخنإ]5:29[

منهجرانيفهّلككدسج156يقلت

كدسحىقليالوكاضعادحاكلهتناكلريحاهىالكنعاهيقلاواهعلقافىنميلاكنيعكتككشنا

.Ms(منهجىفهلك Sinai, fol. 19r(

كدسجىقليالوكياضعادحاكلهىناكلريخهنالكنعاهقلاواهعلقافىنميلاكنيعكتككشنا

.Ms(منهجيلاهلك Oxford, fol. 16r(

كدسجىقليالوكياضعادحاكلهيناكلريخهنالكنعاهقلاواهعلقافىنميلاكنيعكتككشنا

.Ms(منهجىلاهلك Vienna, p. 6(

نمكئاضعأدحأ157كلهتنأكلريخهنإفكنعاهقلأواهعطقافىنميلاكديكتككشنإو]5:30[

منهج160يفكدسج159لك158بهذينأ

بهدينانمكاضعادحاكلهتناكلريخهنافكنعاهيقلاواهعلقافىنميلاكديكىككّشناو

.Ms(منهجىفهلككدسح Sinai, fols. 19r–v(

155 .2ط،كلهي:كلهت

156 .2ط،ىقلي:يقلت

157 .2ط،كلهي:كلهت

158 .م،بهذت:بهذي

159 .ع،هلك:لك

160 .2ط1ط،ران+:يف
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بهدىنانمكياضعادحاكلهيناكلريحهنافكنعاهقلاواهعطقافىنميلاكديكتككّشناو

.Ms(منهجرانيفهلككدسج Oxford, fol. 16v(

بهذينانمكياضعادحاكلهيناكلريخهنافكنعاهقلاواهعطقافىنميلاكديكتككّشناو

.Ms(منهجيفهلككدسج Vienna, p. 6(

[§4 Matthew 6:25–28161]

163عىسيعمالكنملوألاساركـلانمةعساتلاةمئاقلانمةيناثلاةهجولا162نمهركذناميفلصف

:ظفللاب

سيلأسبلتاممكداسجألالونوبرشتاذامالو164نولكأتاذاممكسفنألاومتهتالمكـللوقأ]6:25[

سابللانملضفأدسجلاولكأملانملضفأسفنلا

سفنلاسيلاسبلىامبمكداسحالالونوبرشتادامونولكاىاداممكسفنالاومتهتالمكـللوقاادهلف

.Ms(سابللانملضفادسحلاولكااملانملضفا Sinai, fol. 23v(

سيلاسبلتامبمكداسجالالونوبرشتاذامالونولكاتاذامبمكسفنالاومتهتالمكـللوقااذهلجال

.Ms(سابللانملضفادسجلاوماعطلانملضفاسفنلا Oxford, fol. 21r–v(

تسيلانوسبلتامبمكداسجالالونوبرشتاذامبوانولكاتاذامبمكسفنالاومتهتالمكـللوقااذهلف

.Ms(سابللانملضفادسجلاولكاملانملضفاسفنلا Istanbul, fols. 148v–149r(

سفنلاسيلاسبلتامبمكداسجالالونوبرشتاذامبوانولكاتاذامبمكسوفنلاومتهتالمكـللوقااذهلف

.Ms(سابللانمدسجلاولكاملانملضفا Vienna, p. 8(

161 Ms.Marʿashī 4920 fol. 40v:6–13;Ms. Āstān-i Quds 1693 fols. 46v:13–47r:4; Ms.Marʿashī 11947

fol. 125v:18–22; ed. al-Rashtī al-Najafī 56:3–9; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 111:3–11; ed. Markaz

al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 128–129:3.

162 .ق،)بوطشم(ةمئاقلا+:نم

163 .1ط،‑:ع

164 .ق،)شماهلايفحيحصتعم(ات:نولكأت
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يوامسلامكبرو165ءارهألايفنزحتالودصحتالوعرزتاليتلاءامسلارويطىلإاورظنأ]6:26[

مهنملضفأمتنأسيلأاهتوقي

مىىاسيلااهتوقيىىامسلامكوباوارهالاىفنزحتالودصحتالوعرزىالىتلاامسلارويطىلااورظنا

.Ms(مهنملضفا Sinai, fol. 23v(

سيلااهتوقييوامسلامكوباوِءارهالايفنزحتالودصحتالوعرزتالىتلاِءآمسلارويطيلااورظنا

.Ms(اهنملضفايرحلابمتنا Oxford, fol. 21v(

متناسيلااهتوقىىىامسلامكوباوِارهالايفنزحىالودصحىالوعرزىالاهناامسلارويطيلااورظنا

.Ms(اهنملضفايرحلاب Istanbul, fol. 149r(

متناسيلااهتوقيىيامسلامكوباوءارهالايفنزحتالودصحتالوعرزتاليتلاءامسلارويطىلااورظنا

.Ms(اهنملضفاىرحلاب Vienna, p. 8(

166ًادحاوًاعارذهتماقىلعديزينأردقيفمتهيمكنمنَم]6:27[

.Ms(ادحاواردهتماقىلعديزيناردقيفمتهيمكنمنم Sinai, fol. 23v(

.Ms(ًادحاوًاعارذهتماقيلعديزيناردتقيفمتهيمكنمنم Oxford, fol. 21v(

.Ms(ًادحاوًاعاردهتماقىلعديزيناردقيفمتهىمكنمنم Istanbul, fol. 149r(

.Ms(ةدحاوًاعارذهتماقىلعديزيناردقيفمتهيمكنمنم Vienna, p. 8(

لمعيالوبعتيالو168ابرتيفيكلقحلارهزباوربتعاسابللابنومتهت167اذاملف]6:28[

لمعيالوبعتيالوابرتيفيكلقحلارهزباوربتعاسابللاب169نومتهتاداملف

)Ms. Sinai, fol. 24r(

165 .3ط،نزاخمىلإعمجتالوردصملايف)ةيشاح(+ءازهإلا؛1ط،ءاوهلا؛عم،ءازهالا:ءارهألا

166 .2ط1طعق،ةدحاو؛م،)حيحصتعم(ةدحاوً:ادحاو

167 .1طع،املف:اذاملف

168 .2ط1ط،ومني:ابرتي

169 .)حيحصتعم(ناومتهت:نومتهت
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.Ms(لمعيالوبعتيالوابرتيفيكلقحلارهزباوربتعاسابللابنومتهتاذاملف Oxford, fol. 21v(

.Ms(لمعالوبعتريغبابرتفيكلقحلارهزباوربتعاسابللابنومتهىاداملف Istanbul, fol. 149r(

.Ms(لمعيالوبعتيالوىبرتيفيكلقحلارهزباوربتعاسابللابنومتهتاذاملف Vienna, p. 8(

[§5 Matthew 6:34–7:2, 7:9–11170]

:ةرشاعلاةمئاقلاةهجولوأنمو

هرشمويلك172ىفكف171هنأشبمتهيًادغنإفدغلاومتهتالو]6:34[

.Ms(هرشمويلكىفكيوهناشبمتهيدغلافدغلاومتهتالو Sinai, fol. 24v(

.Ms(هرشمويلكىفكيوهناشىمتهيدعلافدغلاباومتهتالو Oxford, fol. 22r–v(

.Ms(هرشمويلكىفكيوهناشىمتهىدغلافدعللاومتهتالو Istanbul, fol. 149r(

.Ms(هرشمويلكىفكيوهناشبمتهيدغلافدغللاومتهتالو Vienna, p. 8(

174اونادت173الئلاونيدتالو]7:1[

.Ms(اونادتاليلاوىىدتالو Sinai, fol. 24v(

.Ms(اونادتاليلاونىدتالو Oxford, fol. 22v(

.Ms(اونادىالىلاوىىدتالو Istanbul, fol. 149r(

.Ms(اونادتاليلاونيدتال Vienna, p. 8(

170 Ms. Marʿashī 4920 fols. 40v:13–41r:2; Ms. Āstān-i Quds 1693 fol. 47r:4–10; Ms. Marʿashī 11947

fols. 125v:22–126r:1; ed. al-Rashtī al-Najafī 56:9–14; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 111:12–112:3; ed.

Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 129:4–10.

171 .3ط2ط1طعق،هناشل:هنأشب

172 .2ط1ط،يفكيف:ىفكف

173 .عق،دلبلا:الئل

174 .1ط،ادبااوبنذت:اونادتالئلاونيدت
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مكـللاكي175نوليكتيذلاليكلابواونادتاونيدتامكهنأل]7:2[

.Ms(مكـللاكينوليكتىدلاليكلابواوىادتاوىىدىامكهنال Sinai, fol. 24v(

.Ms(مكـللاكياوليكتيذلاليكلابونونادتنونيدتامكهنال Oxford, fol. 22v(

.Ms(مكـللاكينوليكتىدلاليكلابونونادىنونيدىامكهنال Istanbul, fol. 149r(

.Ms(مكـللاكينوليكتيذلاليكلابونونادتنونيدتامكهنال Vienna, p. 8(

:ةمئاقلاهذهنمو

177ًارجحهيطعيف176ًازبخهنباهلأسيمكنمناسنإيأ]7:9[

.Ms(ارححهيطعيفازبخهنباهلىسيمكنمناسناىا Sinai, fol. 25r(

.Ms(ًارجحهيطعيفًازبخهنباهلاسيمكنملٍجريا Oxford, fol. 23r(

.Ms(ارححهيطعيفًاريخهنباهلاسيمكنمناسناىا Istanbul, fol. 149v(

.Ms(ًارجحهيطعيفًازبخهنباهلاسيمكنمناسنايا Vienna, p. 8(

ةيحهيطعيف179ةكمس178هلأسيوأ]7:10[

.Ms(هيحهيطعيفهكمسهلىسيوا Sinai, fol. 25r(

.Ms(هيحهيطعيفهكمسهلىسيوا Oxford, fol. 23r(

.Ms(هيحهيطعيفهكمسهلىسيوا Istanbul, fol. 149v(

.Ms(ةيحهيطعيفةكمسهلاسيوا Vienna, p. 8(

175 .1طع،نولييكت:نوليكت

176 .1طً،ارمخً:ازبخ

177 .1طً،ارمجً:ارجح

178 .2ط1طع،هلأسيو:هلأسيوأ

179 .1ط،ةلمش:ةكمس
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يطعيمكبر180ىرحألاناكفمكئانبألةحلاصلااياطعلانوطعتنوفرعترارشألامتنأمتنكاذإف]7:11[

هلأسي181نملتاريـخلا

تاومسلاىفىدلامكوباىرحلابمكفمكيانبالهحلاصلااياطعلانوطعتنوفرعترارشالامتنامتنكاداف

.Ms(هلىسينملتاريـخلاىطعي Sinai, fol. 25r–v(

تاومسلايفيدلامكوباىرحلابمكفهحلاصلااياطعلامكانبانوحنمتنوفرعترارشالامتنامتنكاذاف

.Ms(هلىسينملتاريـخلاىطعي Oxford, fol. 23r–v(

تاومسلاىفىدلامكوباىرحلابمكفمكيانبالهحلاصلااياطعلانوحنمىنانوفرعىرارشالامتنامتنكاداف

.Ms(هلاسينملتاريـخلاىطعي Istanbul, fol. 149v(

تاومسلايفيذلامكوباىرحلابمكفمكئانبالةحلاصلااياطعلانوحنمتنوفرعترارشالامتنامتنكاذاف

.Ms(هلاسينملتاريـخلاىطعي Vienna, p. 8(

[§6 Matthew 8:21–27182]

:ظفللابلوألاليجنإلانميناثلاساركـلانمةيناثلاةمئاقلانمةيناثلاةهجولانمهركذناميفلصف

184يبأ183يراوأفيضمأنأيديسايًالوأيلنذئاهذيمالتنمرخآهللاقو]8:21[

.Ms(ىبانفداوالواىصماناىلندابراىهديمالتنمرخاهللاقو Sinai, fol. 29v(

.Ms(يبانفداوًالواىضمانايلندابراىهديمالتنمرخاهللاقو Oxford, fol. 27v(

.Ms(يبأنفداوًالواىضمانايلنذئابراىهديمالتنمرخاهللاقو Istanbul, fol. 14r(

180 .3ط2ط1طع،ىرحألاب؛م،ىرجالا:ىرحألا

181 .)ليجنإلاخسننعحيحصتلاو(3ط1طعقم،ال+:نمل

182 Ms. Marʿashī 4920 fol. 41r:2–10; Ms. Āstān-i Quds 1693 fols. 47r:10–47v:3; Ms. Marʿashī 11947

fol. 126r:2–9; ed. al-Rashtī al-Najafī 56:15–22; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 112 [64]; ed. Markaz

al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 129–130 [64].

183 .عق،ينارواف؛م،)حيحصتعم(ينارواف:يراوأف

184 .1ط،ارداق:يبأيراوأف
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.Ms(ىبانفداىضمانايلنذيابراىهديمالتنمرخاهللاقو Istanbul, fol. 151v(

.Ms(يبانفداوًالوايضماناىلنديابرايهذيمالتنمرخاهللاقو Vienna, p. 10(

185ينعبتاومهاتومنونفديىتوملاعدىسيعهللاقف]8:22[

.Ms(مهاتومنونفديىتوملاعدوىىعبىاعوسيهللاقف Sinai, fol. 29v(

.Ms(مهاتومنونفديىتوملاعدوىنعبتاعوسيهللاقف Oxford, fols. 27v–28r(

.Ms(مهاتومنونفديىتوملاعدوىنعبتاعوسيهللاقف Istanbul, fol. 14r(

.Ms(مهاتومنونفديىتوملاعدوىىعبىاعوسيبرلاهللاقف Istanbul, fol. 151v(

.Ms(مهاتوماونفديىتوملاعدوىنعبتاعوسيهللاقف Vienna, p. 10(

:187عىسيعنعةهجولاهذه186نمو

هذيمالت189هعبتةنيفسلاىلإ188هدوعصدنعو]8:23[

.Ms(هديمالتهعبتهنيفسللدعصاملف Sinai, fol. 29v(

.Ms(هديمالتهعبتهنيفسلادعصاملف Oxford, fol. 28r(

.Ms(هديمالتهعبتةنيفسلادعصاملف Istanbul, fol. 14r(

.Ms(هديمالتهعبتةنيفسلادعصاملف Istanbul, fol. 151v(

.Ms(هذيمالتهعبتةنيفسلادعصاملف Vienna, p. 10(

185 هذيمالتنمرخآهللاقوظفللابلوألاليجنإلانميناثلاساركـلانمةيناثلاةمئاقلانمةيناثلاةهجولا

رركم:ينعبتاومهاتومنونفديىتوملاعدىسيعهللاقفيبأيراوأفيضمأنأيديسايًالوأيلنذئا

.عيفبوطشم

186 .1ط،نم:نمو

187 .1ط،ةهجلا:عىسيعنعةهجولا

188 .ع،)حيحصتعم(يدعص؛1ط،ع+:هدوعص

189 .1ط،هعمو؛عق،هعم:هعبت
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وهناكو192جاومألابىطغتتةنيفسلاتداكىتحرحبلايف191ناكميظعبارطضا190اذإو]8:24[

مئانلاك

ميانلاكوهناكوهنيفسلاىطعتجومالاتداكىتحرحبلاىفناكميطعبارطضااداو

)Ms. Sinai, fol. 29v(

ميانوهوهنيفسلاىطغتجاومالاتداكىتحرحبلايفناكميظعبارطضااذاو

)Ms. Oxford, fol. 28r(

ةدداضمتناكحيرلانالةنيفسلاىطغتجاومالاتداكىتحرحبلايفناكميظعبارطضااذاو

.Ms(ميانوهناكومهل Istanbul, fol. 14r–v(

ًامىانناكوهنيفسلاىطعىناجاومالاتداكىتحرحبلاىفناكميطعبارطضااداو

)Ms. Istanbul, fol. 151v(

مئانوهوةنيفسلاىطغتجاومالاتداكىتحرحبلايفناكميظعبارطضااذاو

)Ms. Vienna, p. 10(

كلهناليكـلانجن194انديساياولاقوهوظقيأوهذيمالتهيلإ193مدقتف]8:25[

.Ms(كلهناليلانجنبراىاولاقوهوظقىاوهديمالتهيلامدقتف Sinai, fol. 30r(

.Ms(كلهنالىلانجنبرايهلاولاقوهوضقياوهديمالتهيلامدقىف Oxford, fol. 28r(

.Ms(انكلهدقفانجنبرايهلاولاقوهوظقياوهديمالتهيلامدقتف Istanbul, fol. 14v(

.Ms(كلهناليلانجننيلىاقهوظقىاوهديمالتهيلامدقتف Istanbul, fol. 151v(

.Ms(انكلهدقفانجنبرايهلاولاقوهوضقياوهذيمالتهيلامدقتف Vienna, p. 10(

190 .1طع،اذإ:اذإو

191 .1ط،‑؛م،ناى)رطسلاقوفنمةيشاح(+:ناك

192 .ع،جاومألا؛ق،جاومال:جاومألاب

193 .1ط،اومدقتف:مدقتف

194 .ع،اذك)ةيشاح(+يديس؛2طقم،ديس:انديس
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ًاودهراصف196رحبلاوحايرلارهتناوماق195كلذدنعفمكفوخأامناميإلايليلقايمهللاقف]8:26[

197ًاميظع

اميطعاودهراصفرحىلاوحايرالارهتناوماقدينيحةنامالاىليلقايمكفوخااممهللاقف

)Ms. Sinai, fol. 30r(

ًاميظعًاودهراصفرحبلاوحايرلارهتناوماقدينيحناميالايليلقاياوفاحتاذاملمهللاقف

)Ms. Oxford, fol. 28r(

ًاميظعًاودهراصفرحبلاوحيرلارهتناوماقدينيحناميالايليلقايمكفوخااممهللاقف

)Ms. Istanbul, fol. 14v(

ًاميطعاودهراصفرحىلاوحايرلارهتناوماقدينيحناميالاىليلقايمكفوخااممهللاقف

)Ms. Istanbul, fol. 151v(

ًاميظعًاودهراصفرحبلاوحايرلارهتناوماقذينيحناميالاىليلقايمكفاخااممهللاقف

)Ms. Vienna, p. 10(

هنمناعمسترحبلاوحايرلا199نأاذهفيكاولاقو198سانلابجعتف]8:27[

.Ms(هنوعىطترحبلاوحاىرلاناادهفيكنيلياقسانلابحعىف Sinai, fol. 30r(

.Ms(هناعيطيرحبلاوحيرلانااذهفيكنيلياقسانلابجعتف Oxford, fol. 28r(

.Ms(هلناعمسيرحبلاوحايرلانااذهفيكنيلياقسانلابجعتف Istanbul, fol. 14v(

.Ms(هلناعمسيرحبلاوحىرلاناادهفيكنيلىاقسانلابحعىف Istanbul, fol. 151v(

.Ms(هلناعمسيرحبلاوحيرلانااذهفيكنيلياقسانلابجعتف Vienna, p. 10(

195 .ع،رطسلاقوفنمةفاضإ:كلذ

196 .3ط1طعق،‑؛ص)ةيشاح(+مشماهيفةفاضإ:رحبلاو

197 .3ط،ميظعودهراصفردصملايفوةدمتعملالوصألايفاذك)ةيشاح(+:ًاميظعًاوده

198 .2ط،كلذنم+:سانلا

199 .2ط1ط،ناف:نأ
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[§7 Matthew 12:9–13200]

:ظفللابعىسيعنعيناثلاساركـلانمةنماثلاةمئاقلانمةيناثلاةهجولانمهركذناميفلصف

مهعمجمىلإلخدوكانهنملقتناو]12:9[

.Ms(مهعمحمىلالخدوكانهنملقتناو Sinai, fol. 42v(

.Ms(مهعمجملخدوكانهنملقتناو Oxford, fol. 42r(

.Ms(مهعمجمىلالخدوكانهنمعوسيلقتناو Istanbul, fol. 21r(

.Ms(مهعمجمىلالخدوكانهنمعوسيلقتناو Vienna, p. 15(

يكـل204توبسلايفىفشتنألحيلهنولوقي203هولأسف202ةسبايهديكانه201لجرباذإو]12:10[

205هيلعاومتي

هيلعومتيىكـلتوبسلاىفىفشينالحىلهنيلياقهولاسفهسبايهدىكانهلجراداو

)Ms. Sinai, fol. 42v(

هنوفرقىيكـلتبسلايفافشينالحيلهنيلياقهولاسفهسبايهديلجرباذاو

)Ms. Oxford, fol. 42r(

يكـل)تبسلا:حيحصتعم(توبسلايفافشينالحيلهنيلياقهولاسفةسبايهديكانهلجراداو

.Ms(هوفرقى Istanbul, fol. 21r(

200 Ms. Marʿashī 4920 fol. 41r:10–16; Ms. Āstān-i Quds 1693 fol. 47v:3–11; Ms. Marʿashī 11947

fol. 126r:9–13; ed. al-Rashtī al-Najafī 56:23–57:4; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 113 [65]; ed.

Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 130 [65].

201 .3ط2ط1طعقم،لجري:لجرب

202 .ع،ةسبايكانههدي:ةسبايهديكانه

203 .1ط،مهو+:هولأسف

204 .ق،تبسعمج)ةيشاح(+:توبسلا

205 ،هيلااومتنييكـلطيفوهيلعاوكتشييكـلردصملايف)ةيشاح(+؛1ط،هيلااومتنييكـل:هيلعاومتييكـل

.2ط
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هوفرقييكـلتوبسلايفىفشينالحيلهنيلياقهولاسفةسبايهديكانهلجراذاو

)Ms. Vienna, p. 15(

208الوتبسلا207يفةرفحيف206طقسيدحاوفورخهلنوكيمكنمناسنإيأمهللاقف]12:11[

209هميقيوهكسمي

هميقيوهكسميالوتبسلايفهرفحىفطقسىدحاوفورخهلمكنمناسناىامهللاقف

)Ms. Sinai, fols. 42v–43r(

هميقيوهكسميالوتبسلايفٍهرفحيفطقسىفورخهلنوكيمكنمناسنايامهللاقف

)Ms. Oxford, fol. 42r(

هميقيوهكسميالوتبسلايفةرفحيفطقسيدحاوفورخهلنوكيمكنمناسنايامهللاقف

)Ms. Istanbul, fol. 21r–v(

هميقيوهكسميالوتبسلايفةرفحيفطقسيفورخهلنوكيمكنمناسنايامهللاقف

)Ms. Vienna, p. 15(

توبسلايف212ريـخلالعف211ذيبحنذإففورخلانملضفأناسنإلا210يرحلابسيلأ]12:12[

.Ms(توبسلاىفريـخلالعفدىحاداففورخلانملضفاناسنالاىرحلابمكف Sinai, fol. 43r(

توبسلايفريـخلالعفديبحٍذاففورخلانملضفاناسنالايرحلابمكف

)Ms. Oxford, fol. 42r–v(

206 .2ط1ط،طقسيف:طقسي

207 .1ط،‑:يف

208 .م،)حيحصتعم(الاو:الو

209 .1ط،‑:هميقيو

210 .2ط1ط،نوكينا+:يرحلاب

211 .3ط،ذّبح؛2ط،لحيردصملايف)ةيشاح(+ديج؛ع،‑:ذيبح

212 .3ط،تاريـخلا:ريـخلا؛1ط،تاريـخلالعفمهل:ريـخلالعفذيبح
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تبسلايفريـخلالعفوهًاديبحًاداففورخلانملضفاناسنالاىرحامكف

)Ms. Istanbul, fol. 21v(

.Ms(توبسلايفريـخلالعفوهديجنذاففورخلانملضفاناسنالاىرحامكف Vienna, p. 15(

ىرخألالثمتحصفاهدمفكديددمأناسنإلللاقذئنيح]12:13[

.Ms(ىرحالالثمتحصفاهدمفكديدمناسنالللاقدينيح Sinai, fol. 43r(

.Ms(يرخالالثمتحصفاهدمفكديددماناسنالللاقٍدينيح Oxford, fol. 42v(

.Ms(يرخألالثمتحصفاهدمفكديددماناسنالللاقٍدينيح Istanbul, fol. 21v(

.Ms(ىرخالالثمتحصفاهدمفكديددماناسنالللاقٍذئنيح Vienna, p. 15(

[§8 Matthew 14:3–13213]

ساركـلا215نمةمئاقيناثنمةيناثلاةهجولانم214عايركزنبىيحيلتقثيدحنمهركذناميفلصف

:هظفلبثلاثلا

هيخأةارما217ايدوريهلجأنمنجسلايفهلعجوهطبروىيحيكسمأدقسودريه216ناكو]14:3[

218سفليف

سفليفهيخاهارماايدوريهلحانمنحسلايفهلعحوهطبروانحويكسمدقسدوريهناكو

)Ms. Sinai, fol. 54r(

213 Ms. Marʿashī 4920 fol. 41r:16–41v:10; Ms. Āstān-i Quds 1693 fols. 47v:11–48r:7; Ms. Marʿashī

11947 fol. 126r:13–21; ed. al-Rashtī al-Najafī 57:5–14; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 113–114 [66];

ed. Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 130–131 [66].

214 .1طع،‑:ع

215 .1طعق،ةمئاقساركـلايناث+؛م،)بوطشم(ةمئاقساركـلايناث+:نم

216 .عق،اكو؛م،)حيحصتعم(اكو:ناكو

217 .1ط،ايدريه؛عقم،ايوذريه:ايدوريه

218 ّبُليِفردصملايفوةدمتعملالوصألايفاذك)ةيشاح(+:سفليف .3ط،سُ
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هيخاسبليفهارماايدورهلجانمنجسلايفهلعجوهدشوانحويكسمادقناكو

)Ms. Oxford, fol. 53v(

سفليفهيخاةارماايدوريهلجانمنجسلايفهلعجوهدشوانحويكسمادقسدوريهناكو

)Ms. Vienna, pp. 18–19(

كلنوكتنأ219كللّحتامهللوقيناكىيحينأل]14:4[

.Ms(كلنوكيناكللحىامهللوقيناكانحوينال Sinai, fol. 54r–v(

.Ms(اهدخاتناكللحيامهللوقيناكانحوينال Oxford, fol. 53v(

.Ms(كلنوكتناكللحيامهللوقيناكانحوينال Vienna, p. 19(

220يبنلثممهدنعناكهنألعمجلانمفاخوهلتقديريناكو]14:5[

.Ms(ىبنلثممهدنعناكهنالعمحلانمفاخوهلىقديريناكو Sinai, fol. 54v(

.Ms(ىبنلثممهدنعناكهنالعمجلانمفاخوهلتقديريناكو Oxford, fol. 54r(

.Ms(يبنلثممهدنعناكهنالعمجلانمفاخوهلتقديريناكو Vienna, p. 19(

سودريهلهتبجعأفطسولايفايدوريهةنبا222تصقرفسودريهلداليم221ناكو]14:6[

سدوريهتبجعافطسولا224يفايدوريههنباتصقرفسدوريهلداليم223ناكو

)Ms. Sinai, fol. 54v(

219 .2ط1ط،‑:كل

220 .1ط،مهودع:يبنلثممهدنع

221 .ع،)بوطشم(ديري+:ناكو

222 .1ط،تفقوف:تصقرف

223 .)بوطشم(دم+:ناكو

224 .)بوطشم(اهنا+:يف
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.Ms(سدوريهتبجعافطسولايفايدورههنباتصقرفسدوريهلدلومناكو Oxford, fol. 54r(

.Ms(سدوريهتبجعافطسولايفايدوريهةنباتصقرفسدوريهداليمناكو Vienna, p. 19(

هبلطتام225اهيطعأيننإلاقومسقأاذهلف]14:7[

.Ms(هبلطتاماهيطعاىنالاقومسقاادهلف Sinai, fol. 54v(

.Ms(هبلطتاماهيطعاىننالاقومسقاادهلف Oxford, fol. 54r(

.Ms(هبلطتاماهيطعاىنالاقومسقااذهلف Vienna, p. 19(

قبطيف229ينادمعملا228ىيحي227سأرينيطعأ]226تلاقً[الوأاهمأنمتنقلتاهنإو]14:8[

.Ms(قبطيفىنادمعملاانحويسارىنيطعاتلاقالوااهمانمتنقلىاهناو Sinai, fol. 54v(

.Ms(قبطيفينادمعملاانحيسارينيطعاتلاقوًالوااهمانمتنقلتاهناو Oxford, fol. 54r(

.Ms(قبطيفينادمعملاانحويسارينطعاتلاقالوااهمانمتنقلتاهناو Vienna, p. 19(

ىطعينأرمأهعمنيئكتملاونيميلالجأنمكلملانزحف]14:9[

.Ms(ىطعينارماهعمنييكتملاونيميلالجنمكلملانزحف Sinai, fol. 54v(

.Ms(اطعتنارماهعمنييكىملاونيميلالجانموكلملانزحف Oxford, fol. 54r(

.Ms(ىطعتنارماهعمنيبكتملاونيميلالجانموكلملانزحف Vienna, p. 19(

نجسلايفىيحيسأر230دحاولسرأو]14:10[

225 .1ط:اهيلعا؛ق،اهطعا:اهيطعأ

226 .)ليجنإلاخسننعةفاضإلاو(3طعقم،‑:تلاق

227 .2ط1ط،سأربوتأف:سأرينيطعأ]تلاقً[الوأ

228 .قشماهيفةفاضإ:ىيحي

229 .1طعق،ينادمعلا:ينادمعملا

230 .Msنعحيحصتلا(عقم،رذخاو:ذحاو Sinai(نارماو:ذخأولسرأوىطعينأرمأهعمنيئكتملاو؛

.1ط،ذحأي
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.Ms(نجسلايفانحويساردحاولسراو Sinai, fol. 54v(

.Ms(نجسلايفانحويساردخالسراو Oxford, fol. 54r–v(

.Ms(نجسلايفانحويسارذخالسراو Vienna, p. 19(

اهمأل232هتطعأوةيبصللهعفدوقبطلايفسأرلاب231اوءاجو]14:11[

.Ms(اهمالاهتاطعاوهيبصللاهعفدوقبطىفسارلابواحو Sinai, fols. 54v–55r(

.Ms(اهمالهتطعاوهيبصللهوعفدوقبطيفسارلاباواجو Oxford, fol. 54v(

.Ms(اهمالهتطعاوةيبصللهوعفدوقبطيفسارلاباواجف Vienna, p. 19(

235ىسيعاوربخأوهونفدف234دسجلااوذخأوهذيمالت233اوءاجو]14:12[

.Ms(عوسياوربخاواوتاوهونفدفدسحلااودحاوهديمالتووواحو Sinai, fol. 55r(

.Ms(عوسياوربحاواوتاواهونفدهثجلااوذخاوهديمالتاحو Oxford, fol. 54v(

.Ms(عوسياوربخاواوتاوهونفدفدسجلااوذخاوهذيمالتءاجو Vienna, p. 19(

237ًادرفنمةيربلاىلإةنيفسيفكانهنمىضم236ىسيععمساملف]14:13[

.Ms(ادرفمهيربلاىلاهنيفسيفكانهنمىضمعوسيعمساملف Sinai, fol. 55r(

.Ms(هيربلاىلاهنيفسيفكانهنمعوسيعمساملف Oxford, fol. 54v(

.Ms(ادرفنمةيربلاىلاةنيفسيفكانهنمىضمعوسيعمساملف Vienna, p. 19(

231 .ق،وءآجو:اوءاجو

232 .1ط،اهتطعأو:هتطعأو

233 .3ط1طعق،اوراسو؛لص)ةيشاح(+م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(اوراسو:اوءاجو

234 .3ط1ط،هدسج؛عق،هدسجب؛لص)ةيشاح(+م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(هدسج:دسجلا

235 .1ط،ع+:ىسيع

236 .3ط1طعق،‑؛صل)ةيشاح(+مشماهيفةفاضإ:ىسيع

237 .1طً،ادرفتمً:ادرفنم
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[§9 Matthew 17:10–11238]

:هظفلبهانركذامدعبةعباسلاةمئاقلانمهلآوهيلعهللاىلصدمحمب239ةراشبلانمهركذناميفلصف

ًالوأيتأيايلإنإ241ةبتكـلالوقياذاملاولاقهذيمالت240هولأسو]17:10[

.Ms(الواىتايايليانا243هبتكـلا242لوقىاداملنيلياقهديمالتهولاسو Sinai, fol. 65r(

.Msً(الواىتايايلياناهبتكـلانولوقياذاملنيلياقهديمالتهلاسو Oxford, fol. 65r(

.Ms(الواىتايايلاناةبتكـلالوقتاذاملنيلياقهذيمالتهلاسو Vienna, pp. 22–23(

244ءيشلكمكفرعيويتأيايلإنإمهللاقوباجأف]17:11[

.Ms(ىشلكمكفرعيوىتاىايليانامهللاقوباجاف Sinai, fol. 65r(

.Ms(يشلكمكفرعيوىتايايليانامهللاقوباجاف Oxford, fol. 65v(

.Ms(ءيشلكمكفرعيوىتايايليانامهللاقوباجاف Vienna, p. 23(

امبرو،246هلآوهيلعهللاتاولصدمحميبنلابةراشبلا245هرهاظاذهو:سوواطنبىسومنبيلعلوقي

رعهنأفصولانمهلناكامىيحينأمولعملانمو،ىيحيهنإ:ىراصنلاتلاق
ّ

الو،ءيشلكمهف

238 Ms. Marʿashī 4920 fols. 41v:10–42r:2; Ms. Āstān-i Quds 1693 fols. 48r:7–48v:1; Ms. Marʿashī

11947 fols. 126r:21–126v:2; ed. al-Rashtī al-Najafī 57:15–22; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 114–115

[67]; ed. Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 131 [67].

239 .ع،)حيحصتعم(اشبلا

240 ؛1طع،اولأسو؛ق،اولئسو؛لص)ةيشاح(+م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(اولئسو:هولأسو

.2ط،هلأسو

241 .1ط،هنكـلاولوقت؛ع،هىىكـلالوقت:ةبتكـلالوقي

242 .ةخسنلايفبوطشمرركم:لوقى

243 .ةخسنلاشماهيفةفاضإ:هبتكـلا

244 ق،‑؛ص)ةيشاح(+مشماهيفةفاضإ:ءيشلكبمكفرعيويتأيايلإنإمهللاقوباجأفًالوأيتأي

.1طع

245 .3ط1طعق،رهاظ؛م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(رهاظ:هرهاظ

246 .ع،ص:هلآوهيلعهللاتاولص
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ريغبًالوغشمناكامو،هدعبنوكيامبالوثداوحلانمهلبقناكامبربخأهنأهيلعانفقواميفانفرع

نمهتعيرشيفرهظو،249هدعبوهلبقناكامبربخأ248ص247دمحمانيبنامنإو،هبقّلعتيامودهزلا

.253كّشريغبصدمحم252ةفصيهو251ىيحيةفصهذهاموً،ادبأهلبقيبنهيلإغلبيملام250مولعلا

[§10 Matthew 21:4–5254]

257ةمئاقنيثالثدعبةثلاثلا256ةمئاقلانمصدمحميبنلابةراشبلالمتحي255اممهركذناميفلصف

:258هظفلب

لئاقلا259يبنلايفليقام]21:4[

.Ms(لياقلاىبنلايفليقام]متيلاذهناك[ Sinai, fols. 78v–79r(

.Ms(لياقلاىبنلايفليقام]متيلاذهناك[ Oxford, fol. 78v(

.Ms(لئاقلايبنلايفليقام]متيلاذهناك[ Vienna, p. 23(

247 .1طعقم،ادمحم:دمحم

248 .1ط،‑:ص

249 .2ط1ط،هدعبنوكيامبو:هدعبو

250 .عق،مولعملا:مولعلا

251 .3ط2ط،مالسلاهيلع+؛عم،ع+:ىيحي

252 .1ط،ةحفص:ةفص

253 .1طعق،‑؛ص)ةيشاح(+مشماهيفةفاضإ:كّشريغب

254 Ms. Marʿashī 4920 fol. 42r:2–11; Ms. Āstān-i Quds 1693 fol. 48v:2–12; Ms. Marʿashī 11947

fol. 126v:3–7; ed. al-Rashtī al-Najafī 57:23–58:6; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 115:3–14;

ed. Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 131–132 [68].

255 .3ط1طع،امب:امم

256 .ع،مئاقلا:ةمئاقلا

257 .1ط،‑:ةمئاق

258 .1ط،ظفلب:هظفلب

259 .1ط،ص+:يبنلا
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262ناتأنبشحجوناتأىلعًابكارًاعضاوتمكيتأي261ككلم260اهنويهصهنبالًالوق]21:5[

هىىاىانبشحجوهىاىاىلعبكارعضاوتمكىىاىككلمادوهنويهصهنبالاولوق

)Ms. Sinai, fol. 79r(

ناتانبشٍحجونٍاتاىلعًابكارًاعضاوتمكيتايككلماذوهنويهصهنبالاولوق

)Ms. Oxford, fols. 78v–79r(

ناثانباشحجوناثاىلعابكاراعضاوتمكيتايككلماذوهاهنويهصةنبالاولوق

)Ms. Vienna, p. 23(

هيلعهللاتاولصدمحمةفصيهلبةفصلاهذهبعىسيعنكيملو:سوواطنبىسومنبيلعلوقي

264امكًالجارىشمي263ناكهنأهتداعرثكأناكنمنأفصنملقاعلكدنعمولعملانمو،هلآو

بوكرهتداعناكنم266امنإوعضاوتهنألقاعلوقيالًاشحجوأ265ةرامحبكراذإعىسيعناك

دقلو،ةراشبلاهيلعتّلدامك،عضاوتلاقيهنإف267ًاشحجوأًاناتأبكرّمثصدمحمانيبنناكامكليخلا

.269عىسيعاهبدارملانألعجو268ةراشبلاهذهلدّبنمبلقهللاىمعأ

260 .ص)ةيشاح(+مشماهيفةفاضإ:اه

261 .1طع،كيكيلماه:ككلماه

262 .1ط،‑:ناتأنب

263 .عق،+؛ص)ةيشاح(+مشماهيفةفاضإ:ناك

264 .ع،رطسلاقوفنمةفاضإ:امك

265 .1طً،اناتا:ةرامح

266 .2ط1ط،اماو:امنإو

267 .1ط،اشحجو:ًاشحجوأ

268 .ع،)حيحصتعم(راشبلا:ةراشبلا؛قشماهيفةفاضإ:ةراشبلاهذهلدّبنمبلقهللاىمعأدقلو

269 .1ط،‑:ع
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[§11 Matthew 21:32–44270]

273لمتحي272عىسيعنعلوألاليجنإلانم271ةمئاقنيثالثدعبةعبارلاةمئاقلانمهركذناميفلصف

:ظفللابهلآوهيلعهللاتاولصدمحمانيبنبةراشبلا

متنأامأفهباونمآ277ةانزلاو276نوراشعلاوهب275اونمؤتملولدعلاقيرطبانحوي274مكءاج]21:32[

]280هب[279اونمؤتلرخآلايفو278اومدنتملوكلذمتيأرف

يفاومدنتملوكلدمتيارفمتناامافهباونماهانزلاونوراشعلاوهباونموتملولدعلاقىرطبانحويمكاح

.Ms(هباونموتلرخالا Sinai, fol. 82r(

اريخااومدنتملومتيارفمتنااماوهباونماهانزلاونوراشعلاوهباونموتملولدعلاقيرطبانحويمكاج

.Ms(هباونموتل Oxford, fol. 82r–v(

اومدنتملوكلذمتيارفمتناامافهباونماةانزلاونوراشعلاوهباونموتملولدعلاقيرطبانحويمكءاج

.Ms(هباونموتلاريخا Vienna, p. 28(

270 Ms. Marʿashī 4920 fols. 42r:11–43r:3; Ms. Āstān-i Quds 1693 fols. 48v:12–49v:9; Ms. Marʿashī

11947 fols. 126v:8–127r:1; ed. al-Rashtī al-Najafī 58:7–59:7; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 115–117

[68]; ed. Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 132–133 [69].

271 .1ط،‑:ةمئاق

272 .ع،‑:ع

273 .ع،لمتحيو:لمتحي

274 .1ط،مكاحي؛ع،مكاجلا:مكءاج

275 .ع،اونمؤي:اونمؤت

276 .1ط،نوراشعلاهباونمؤي:نوراشعلاوهباونمؤت

277 .3ط،يناوزلاو)ةيشاح(+:ةانزلاو

278 .عم،اومدني:اومدنت

279 .1ط،اونمؤت:اونمؤتل

280 .)ليجنإلاخسننعةفاضإلاو(3ط2ط1طعقم،‑:هب
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283ًةرصعمهيفرفحو282ًاجايسهبطاحأوًامركسرغ281تيببرناسنإرخآلثماوعمسا]21:33[

رفاسوةلعفىلإهعفدوًارصقهيفىنبو

احربهيفىنبوهرصعمهيفرفحواجايسهبطاحاوامركسرغتيببرناسنارحالثماوعمسا

.Ms(رفاسوهلعفىلاهعفدو Sinai, fol. 82r–v(

هعفدوًاجربهيفانبوًةرصعمهيفرفحوًاجايسهبطاحاوًامركسرغتٍيببرناسنارخاالثماوعمسا

.Ms(رفاسمثهلعفيلا Oxford, fol. 82v(

اجربهيفىنبوةرصعمهيفرفحواجايسهبطاحاوامركسرغتيببرناسنارخاالثماوعمسا

.Ms(رفاسوةلعفىلاهعفدو Vienna, pp. 28–29(

284هترمثاوذخأيلةلعفلاىلإهديبعلسرأرامثلانامزبرقاملف]21:34[

.Ms(هترمثاودحايلهلعفلاىلاهديبعلسرارامثلانامزبرقاملف Sinai, fol. 82v(

.Ms(هترمثاودخايلهلعفلاىلاهديبعلسراهرمثلانامزبرقاملف Oxford, fol. 82v(

.Ms(هترمثاوذخايلةلعفلاىلاهديبعلسرارامثلانمزبرقاملف Vienna, p. 29(

ًاضعباومجروًاضعباولتقوًاضعب286اوبرضفهديبعةلعفلا285ذخأف]21:35[

.Ms(اضعباومحرواضعباولتقواضعباوبرضفهديبعهلعفلااودحاف Sinai, fol. 82v(

.Ms(هومجرورخاوهولتقرخاوهوبرضًادحاوهديبعاوذخاهلعفلاناو Oxford, fols. 82v–83r(

.Ms(اضعباومجرواضعباولتقواضعباوبرضفهديبعاوذخاف Vienna, p. 29(

281 .1ط،ناسنابر؛عق،تس؛لص)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(بس:تيب

282 .1ط،اناطيح:ًاجايس

283 .2ط1ط،ارئبً:ةرصعم

284 .م،)حيحصتعم(هترمثاو:هترمث

285 .1ط،ذخأو:ذخأف

286 .ع،اومرصف:اوبرضف
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كلذكمهباوعنصفنيلوألانمرثكأرخآ287ًاديبعًاضيألسرأو]21:36[

.Ms(كلدكمهباوعنصفنيلوالانمرثكانيرحاديبعاضيالسراو Sinai, fol. 82v(

.Ms(كلذكمهباوعنصفنيلوالانمرثكانيرخاديبعاضيالسراف Oxford, fol. 83r(

.Ms(كلذكمهباوعنصفنيلوالانمرثكانيرخااديبعاضيالسراو Vienna, p. 29(

ينبانمنويحتسي288مهلعللاقوهنبالسرأرخآلايفو]21:37[

.Ms(ىنبانمنوحتسيمهلعللاقوهنبامهيلالسرارخالايفو Sinai, fol. 82v(

.Ms(ىنبانمنوحتسيمهلعلالياقمهيلاهنبالسرارخالايفو Oxford, fol. 83r(

.Ms(ينبانمنويحتسيمهلعللاقوهنبامهيلالسرارخالايفو Vienna, p. 29(

هثاريمذخأنوهلتقناولاعتثراولاوهاذهمهسوفنيفاولاق289نبالاةلعفلاىأراملف]21:38[

هثاريمدخانوهلتقناولاعتثراولاوهادهمهسوفنيفاولاقنبالاهلعفلاىاراملف

)Ms. Sinai, fols. 82v–83r(

هثاريمذخانوهلتقناولاعتثراولاوهاذهمهتاذيفاولاقنبالاهلعفلاياراملف

)Ms. Oxford, fol. 83r(

هثاريمذخانوهلتقناولاعتثراولاوهاذهمهسوفنيفاولاقنبالاةلعفلاىاراملف

)Ms. Vienna, p. 29(

هولتقومركـلاجراخهوجرخأوهوذخأف]21:39[

.Ms(هولتقومركـلاجراخهوجرخاوهوذخاف Sinai, fol. 83r(

.Ms(هولتقومركـلاجراخهوجرخاوهوذخاف Oxford, fol. 83r(

.Ms(هولتقومركـلاجراخهوجرخاوهوذخاف Vienna, p. 29(

287 .قم،ادبعً:اديبع

288 .ص)ةيشاح(+مشماهيفةفاضإ:مهلعل

289 .عقم،نبال:نبالا
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ةلعفلاكئلوأبلعفياممركـلابرءاجاذإف]21:40[

.Ms(هلعفلاكيالوابلعفياممركـلابراجاذاف Sinai, fol. 83r(

.Ms(ةلعفلاكيلوابلعفياذاممركـلابراجاذاف Oxford, fol. 83r(

.Ms(ةلعفلاكيلوابلعفياممركـلابرءاجاذاف Vienna, p. 29(

اهنيحيفهترمث293هنوطعيلرخأ292ةلعفىلإمركـلا291عفديومهكـلهي290ىدرلابءايدرألااولاق]21:41[

اهنيحيفهترمثهنوطعيلنيرخاهلعفىلامركـلاعفديومهكـلهييدرلابايدرالاهلاولاق

)Ms. Sinai, fol. 83r(

اهنيحيفهرامثاوطعيلنيرخاهلعفيلااطعيمركـلاومهكـلهييدرلابايدرالاناهلاولاقف

)Ms. Oxford, fol. 83r–v(

اهنيحيفهترمثهوطعيلنيرخاةلعفىلامركـلاعفديومهكـلهيىدرلابءايدرالاهلاولاق

)Ms. Vienna, p. 29(

راص296اذهنوؤانبلا295هلذريذلارجحلانأبتكـلايفطقمتأرق294اماىسيعمهللاق]21:42[

299اننيعأيفبيجعوهوبرلالبقنمناكاذه298ةيوازلل297ًاسأر

290 .1ط،‑:يدرلابايدرالا

291 .م،عفدنو:عفديو

292 .ع،لعفام؛3طقم:هلعفام:ةلعف

293 .2ط1ط،هوطعيل:هنوطعيل

294 .1طعق،ام:اما

295 .1ط،هلدب:هلذر

296 .1ط،‑:اذه

297 .عقم،اساد:ًاسأر

298 .ق،ةياوزلل؛م،)حيحصتعم(ةياوزلل:ةيوازلل

299 .ع،ايبغا:اننيعأ



the arabic vulgate in the library of ibn ṭāwūs 105

ناكادههيوازلاسارراصادهنوانبلاهولدرىدلارححلانابتكـلاىفطقمتارقامعوسيمهللاق

.Ms(انيعايفبيجعوهوبرلالبقنم Sinai, fol. 83r–v(

ناكاذههيوازلاسارراصاذهنووانبلاهلذرىذلارجحلانابتكـلايفطقمتارقاماعوسيمهللاق

.Ms(اننيعايفبيجعوهوبرلالبقنم Oxford, fol. 83v(

ناكاذهةيوازلاسارراصاذهنووانبلاهلذريذلارجحلانابتكـلايفطقمتارقاماعوسيمهللاق

.Ms(اننويعايفبيجعوهوبرلالبقنم Vienna, p. 29(

اهترمثنوعنصي300ممُالىطعيومكنمعزنيهللاتوكـلمنإمكـللوقأاذهلجأنم]21:43[

.Ms(اهترمثنوعنصيممالاطعتومكنمعزنتهللاهوكـلمنامكـللوقاادهلخم Sinai, fol. 83v(

اهترمثنوعنصيممالاطعتومكنمعزنتهللاتوكـلمنامكـللوقااذهلجانم

)Ms. Oxford, fol. 83v(

اهترمثنوعنصيرخاممالىطعتومكنمعزنتهللاتوكـلمنامكـللوقااذهلجانم

)Ms. Vienna, p. 29(

هنحط303هيلعطقسنمو302ضضرتيرجحلااذهىلعطقسنمو]21:44301[

.Ms(هنحطيهيلعطقسنموضرضرتيرححلاادهىلعطقسنمو Sinai, fol. 83v(

.Ms(هنحطهيلعطقسنموضضرتيرجحلااذهىلعطقسنمو Oxford, fol. 83v(

.Ms(هنحطيهيلعطقسنموضضرتيرجحلااذهىلعطقسنمو Vienna, p. 29(

300 .ع،ممألا:ممأل

301 On this verse in different witnesses of the Arabic Vulgate, see Kashouh, Arabic versions

551.

302 ضع؛عق،ضرضرتي؛صل)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(ضرضرتي:ضضرتي

.3ط،ردصملاوطنمهانتبثأاموضرضرتي

303 .2ط،ردصملانماهانفضأنيتفوقعملانيبام)ةيشاح(+]رجحلااذه[+:هيلع
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هللاهثعباملف،ءايبنألااولتقمهنأليئارسإينبلعىسيعهبرضلثماذه:سوواطنبىسومنبيلعلوقي

مهداقتعاىلعهنولتقيمهنأو،لثملاليبسىلعهللانباهنأكفهللاحورىّمسيناكوبأريغنمهقلخو

305هلذر304دقناكيذلارجحلاكيبنبعىسيعمهدّعوتمث،هيلعههبشهلالجلّجهللاىقلأنماولتقامل

يبنلااذهىلعطقساملكنأو،لكلاىلعًامدّقتميأةيوازللًاسأرريصيهنإف306هباونوهونوءانبلا

310ىطعيوليئارسإينبنم309عزنيهللاتوكـلمنأو،هنحط308ءانبلاهيلعطقسنمو307ضضري

هللاهاطعأنملتافصلاهذهتناكامهنأفرعخيراوتلاىلععلطّانمو.311هنمآفهتصاخويبنلااذهل

دحأ315مهضضرالوهلآوهيلعهللا314ىلص313انيبندمحملالإ312هيلعهللاىلصىسيعدعبنمهتوكـلم

.هتمأوصدمحملثممهنحطالوءايبنألانم

[§12 Matthew 24:36–41316]

317ناكفتقولانعهولأسفايندلاىلإدوعيهنأعىسيعمهرشباملةمئاقنيعبرأمامتنمهركذناميفلصف

:هظفلاذهامباوجلا

304 .3ط،‑:دقناك؛ع،اذك)ةيشاح(++؛1طق،‑:دق

305 .1ط،هلدب؛ع،يذلا)ةيشاح(+هلرر:هلذر

306 .3ط،هباونوهو:هباونوهو

307 .3ط،ضضرت؛م،ل)ةيشاج(+)حيحصتعم(ضضرت:ضضري

308 .1ط،يبنلا:انبلا

309 .2طع،عزنت:عزني

310 .2ط1ط،ىطعتو:ىطعيو

311 .2ط1ط،هتماو:هنمآف

312 .1ط،‑؛ع،ع:هيلعهللاىلص

313 .1طع،‑:انيبن

314 .عق،تاولص؛لص)ةيشاح(+م،)رطسلاقوفنمحيحصت(تاولص:ىلص

315 .ع،مهفصو؛ل)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(مهفصر:مهضضر

316 Ms. Marʿashī 4920 fol. 43r:3–11; Ms. Āstān-i Quds 1693 fols. 49v:9–50r:2; Ms. Marʿashī

11947 fol. 127r:1–6; ed. al-Rashtī al-Najafī 59:8–15; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 117–118 [69]; ed.

Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 133 [70].

317 .1طعق،لاقف:ناكف
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برلاالإتاوامسلا321ةكئالمالو320دحأ319اهفرعيالةعاسلاكلتومويلاكلذامأف]24:36318[

هدحو

هدحوبالاالاتاومسلاةكيالمالودحااهفرعيالهعاسلاكلتومويلاكلداماف

)Ms. Sinai, fol. 95r(

هدحوبالاالاتاوامسلاهكيالمالودحااهفرعيالهعاسلاكلتومويلاكلذلجانمو

)Ms. Oxford, fol. 96r(

هدحوبالاالاتاومسلاةكئالمالودحااهفرعيالةعاسلاومويلاكلذلجالاماف

)Ms. Vienna, p. 33(

رشبلا322نبانالعتسانوكيكلذكحونمايأيفناكامكو]24:37[

.Ms(ناسنالانبنالعتسانوكيكلدكحونماياىفناكامكو Sinai, fol. 95r(

.Ms(ناسنالانباروهظيفنوكيكلذكحونمايايفناكامكو Oxford, fol. 96r(

.Ms(ناسنالانبانالعتسانوكيكلذكحونمايايفناكامكو Vienna, p. 33(

لخديذلامويىلإ324نوجوّزيونوجوزتيونوبرشيو323نولكأينافوطلامايأيفاوناكامكو]24:38[

ةنيفسلاىلإحونهيف

318 On this verse in different witnesses of the Arabic Vulgate, see Kashouh, Arabic versions

552.

319 .2ط،امهفرعي؛1طع،هفرعي:اهفرعي

320 .ع،)بوطشم(الا+:دحأ

321 .ع،ةكـلم:ةكئالم

322 رشبلانباعةيشاح)ةيشاح(+؛1طعق،يبا؛لص)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(يبا:نبا

.3ط،رشبلانباءيجمردصملايفو

323 .ع،نولكايو:نولكأي

324 .1ط،نوحوريو:نوجوّزيو
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حونهيفلخدىدلامويلاىلانوجوزيونوجوزتيونوبرشيونولكاينافوطلامايالبقناكامكهنال

.Ms(هنيفسلاىلا Sinai, fol. 95r(

حونهيفلخديذلامويلاىلانوجوزيونوجوزتيونوبرشيونولكاينافوطلامايالبقاوناكامكهنال

.Ms(هنيفسلاىلا Oxford, fol. 96r–v(

حونهيفلخديذلامويلاىلانوجوزيونوجوزتيونوبرشيونولكاينافوطلامايالبقاوناكامكهنال

.Ms(ةنيفسلاىلا Vienna, p. 33(

ناسنإلانباءيجمنوكيكلذكمهعيمج325قرغونافوطلاءاجىتحاوملعيملو]24:39[

.Ms(ناسنالانبيجمنوكيكلدكمهعيمحقرعونافوطلااجىتحاوملعىملو Sinai, fol. 95r(

ناسنالانباىجم326يفنوكيادكهلكلاقرغونافوطلااجىتحاوملعيملو

)Ms. Oxford, fol. 96v(

.Ms(ناسنالانباءيجمنوكيكلذكمهعيمجقرغاونافوطلاءاجىتحاوملعيملو Vienna, p. 33(

رخآلا329كرتيودحاوذخؤي328لقحيف327نانثانوكيكلذدنعو]24:40[

.Ms(رخالاكرتيودحاولادحويدحاولقحيفنانثانوكيدينيحو Sinai, fol. 95r–v(

.Ms(رخالاكرتيوًادحاودخويلقحلايفنانثانوكىدينيح Oxford, fol. 96v(

.Ms(رخالاكرتيودحاولاذخويلقحلايفنانثانوكيذينيحو Vienna, p. 33(

ىرخألا330لزنتوذخؤتةدحاوىحرىلعنانحطتناتنثاو]24:41[

325 .2ط1ط،قرغاو:قرغو

326 .ةخسنلايفرطسلاقوفنمةفاضإ:يف

327 .3ط،ردصملانمتبثملاوناتيآطنايتاعض)ةيشاح(+؛1ط،ناتيآ؛عقم،نايتا:نانثا

328 .1ط،لفح:لقح

329 .1طع،لزنيو:كرتيو

330 .3ط2ط،كرتتو:لزنتو
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.Ms(ىرخالاكرتتوهدحاولادخوتهدحاوىحرىلعنانحطتناتنثاو Sinai, fol. 95v(

.Ms(ىرخالاكرتتوهدحاولادخوتٍهدحاوًاحريلعنانحطيناتنثاو Oxford, fol. 96v(

.Ms(ىرخالاكرتتوةدحاولاذخوتىحرىلعنانحطتناتنثاو Vienna, p. 33(

[§13 Matthew 26:20–25, 31–35, 36, 38, 40, 41–44; 26:14–15; 26:47–48, 50–52,

53–56, 57, 60, 67, 69–75; 27:28–31, 35, 36, 45, 51, 52, 54, 57–60; 27:63–28:17331]

332لتقنمركذاموعىسيعةذمالتنالذخثيدحنمنيعبرألاوةعبارلاةمئاقلانمهركذناميفلصف

:335هظفلب334كلذنمفهظافلألوطلجألهانعمبهضعبوهظفلبهضعبهيلع333هتهبشهللاىقلأنَم

ذيملترشعينثالاعمىكتا336ءاسملاناكاملف]26:20[

.Ms(ديملترشعىنثالاعمىكتااسملاناكاملف Sinai, fol. 102v(

.Ms(ًاذيملترشعىنثالاعمىكتااسملاناكاملو Oxford, fol. 104r(

.Ms(اذيملترشعىنثالاعماكتاءاسملاناكاملف Vienna, p. 36(

ينملسيمكنمًادحاونإمكـللوقأقحلالاقنولكأي337مهاـميفو]26:21[

.Ms(ىنملسيمكنمادحاونامكـللوقاقحلالاقنولكايمهاـميفو Sinai, fol. 102v(

.Ms(ينملسيمكنمًادحاونامكـللوقاقحلامهللاقنولكايمهاـميفو Oxford, fol. 104r–v(

.Ms(ىنملسيمكنمادحاونامكـللوقاقحلالاقنولكايمهاـميفو Vienna, p. 36(

331 Ms. Marʿashī 4920 fols. 43r:11–45r:2; Ms. Āstān-i Quds 1693 fols. 50r:2–52r:7; Ms. Marʿashī

11947 fols. 127r:6–127v:20; ed. al-Rashtī al-Najafī 59:16–61:23; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 118:4–

123:16; ed. Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 133–137:10.

332 .1طعق،لبق:لتق

333 .م،لص)ةيشاح(+)شماهلايفحيحصت(ةهبش؛3ط2ط1ط،ههبش:هتهبش

334 .عق،‑؛ص)ةيشاح(+مشماهيفةفاضإ:كلذ

335 .1طع،هظفلتنع:هظفلبكلذنمف

336 .1ط،حيسملا:ءاسملا

337 .1ط،مهو:مهاـميفو



110 schmidtke

341ديسايوهانأيّلعللوقيمهنمدحاولك340عرشو339ًادّج338اونزحف]26:22[

.Ms(براىوهاناىلعللوقيمهنمدحاولكاودبوادجاونزحف Sinai, fol. 102v(

.Ms(برايوهاناىلعللوقىمهنمدحاولكىدبوادّجاونزحف Oxford, fol. 104v(

.Ms(برايوهاناىلعللوقيمهنمدحاولكادبوادجاونزحف Vienna, p. 36(

ينملسيوهف343ةفيحصلايف342يعمهديلعجييذلالاقوباجأف]26:23[

.Ms(ىنملسيوهفهفيحصلايفيعمهديلعجيىدلالاقوباجاف Sinai, fol. 102v(

.Ms(ىملسييذلاوههفيحصلايفيعمهديلعحىىدلالاقوباجاف Oxford, fol. 104v(

.Ms(ينملسيوهةفحصلايفىعمهديلعجييذلالاقوباجاف Vienna, p. 36(

ناسنإلانباملسييذلاناسنإلاكلذلليولاهلجأنمبتكامك344ضاملناسنإلانباو]26:24[

دلويملولناسنإلاكلذلريخ

ولناسنالاكلدلريخناسنالانبملسيىدلاناسنالاكلدلليولاهلخنمبتكامكضامناسنالانبو

.Ms(دلويمل Sinai, fols. 102v–103r(

ولهلريحهلبقنمناسنالانباملسيىذلاناسناللليولاهلجانمبوتكموهامكضٍامناسنالانباو

.Ms(ناسنالاكلذدلويمل Oxford, fol. 104v(

دلويملولهلديجناسنالانباملسييذلاناسنالاكلذلليولاهلجانمبتكامكضامناسنالانباو

.Ms(ناسنالاكلذ Vienna, p. 36(

338 .لص)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(اورمح:اونزحف

339 .1ط،‑ً:ادّجاونزحف

340 .ع،عرسو؛ق،)حيحصتعم(لاقو:عرشو

341 .2ط1طع،يديس:ديس

342 .1ط،‑:يعم

343 .3ط،ةفحصلايفردصملايف)ةيشاح(+:ةفيحصلا

344 .2ط،ضام؛1طعق،‑؛ص)ةيشاح(+مشماهيفةفاضإ:ضامل
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تلقتنألاق346مّلعمايوهانأيّلعللاقوهملسم345اذوهيهباجأ]26:25[

.Ms(تلقتنالاقملعمايوهاناىلعللاقوهملسمادوهيهباجا Sinai, fol. 103r(

.Ms(تلقتناهللاقفملعماىوهاناىلعللاقوهملسييذلاادوهيهباجا Oxford, fols. 104v–105r(

.Ms(تلقتناهللاقملعمايوهاناىلعللاقوهملسماذوهيهباجا Vienna, p. 36(

:هظفلبكلذنمو

يعارلابرضاذإهلبوتكمهنألةليللاهذهيفّيف349نوكّشت348مكّـلك347عىسيعمهللاق]26:31[

ةيعرلافارخ350قرفتتف

فارخقرفتيفىعارلابرضاىنابوتكمهنالهليللاهدهىفىفنوكشتمكـلكعوسيمهللاقدينيح

.Ms(هيعرلا Sinai, fol. 103v(

فارحقرفتتفيعارلابرضابوتكمهنالةليللاهذهيفّيفنوكشتمكـلكعوسيمهللاقدينيح

.Ms(هيعرلا Oxford, fol. 105v(

فارخقرفتتفيعارلابرضاانابوتكمهنالةليللاهذهيفيفنوكشتمكـلكعوسيمهللاقذينيح

.Ms(ةيعرلا Vienna, p. 36(

ليلجلاىلإمكتقبستمقاذإو]26:32[

.Ms(ليلجلاىلامكتقبستمقاذاو Sinai, fol. 104r(

.Ms(ليلجلاىلامكقبساموقانادعبنمىناو Oxford, fol. 105v(

.Ms(ليلجلاىلامكتقبستمقاذاو Vienna, p. 36(

345 .1طعق،اذوه؛لص)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(اذوه:اذوهي

346 .ع،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(ملعىاى:ملعماي

347 .1ط،‑:ع

348 .م،اذكليفمهلك)ةيشاح(+:مكـلك

349 .ع،)حيحصتعم(نووكشت:نوكشت

350 .3ط1ط،قرفتف:قرفتتف
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انأكّشأملكيفمهعيمجكّشوللاقوسرطبباجأف]26:33[

.Ms(اناكشاملكيفمهعيمجكشولهللاقوسرطبباجاف Sinai, fol. 104r(

.Ms(كشاملاناكيفمهعيمجكشاذاهللاقوسرطبباجاف Oxford, fol. 105v(

.Ms(اناكشاملمهعيمجكشولهللاقوسرطبباجاف Vienna, p. 36(

ًاثالثينركنتكيدلاحيصينألبقةليللاهذهيفنإكللوقأقحلا351ىسيعهللاق]26:34[

رارمثالثىنركنتكيدلاحيصينالبقهليللاهدهىفناكللوقاقحلاعوسيهللاق

)Ms. Sinai, fol. 104r(

تاعفدثلثىندحجتكيدلاحيصينالبقهليللاهذهيفناكللوقاقحلاعوسيهللاق

)Ms. Oxford, fols. 105v–106r(

تاعفدثلثينركنتكيدلاحيصينالبقةليللاهذهيفناكللوقاقحلاعوسيهللاق

)Ms. Vienna, p. 36(

ذيمالتلاعيمج355لاقاذكهوكتركنأام354تومأنأىلإ353تيجلأ352ُولسرطبهللاق]26:35[

ذيمالتلاعيمجلاقىدكهوكتركناامكعمتوماناىلاتيجلاولسرطبهللاق

)Ms. Sinai, fol. 104r(

مهعيمجديمالتلااولاقىذكهوكدحجاملكعمتومانايلاتيجلاولسرطبهللاق

)Ms. Oxford, fol. 106r(

.Ms(ذيمالتلاعيمجلاقاذكهوكتركناامتوماناتيجلاولسرطبهللاق Vienna, pp. 36–37(

351 .ع،ع+:ىسيع

352 .ع،رطسلاقوفةفاضإ:ول

353 )ةيشاح(+تحلا؛1طعق،تحلا؛لص)ةيشاح(+م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(تحلا:تيجلأُ

.2ط،تررطضاولردصملايف

354 .عق،تومي؛لص)ةيشاح(+م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(تومي:تومأ

355 .1ط،‑:لاق
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هذهيفّيفنوكشتمكّـلك«نييراوحلل357عىسيعلوقنأملعا:سوواطنبىسومنب356يلعلوقي

هللا359تاولصدمحمانلوسرلقيدصتونآرقلاهلالجلّج358هللاباتكهبقطنامىلعةحضاوةجح»ةليللا

عىسيعناكولكلذو]157ءاسنلا[﴾مُْهَلَهِّبشُنكَِـلَوُهوُبَلص361َاَمَوُهوُلَتَق360اَمَو﴿هنأيفهلآوهيلع

هريغىلع363ههبش362ىقلأامنإو،هيفكّشمهنمعقودقنكيمل،كلذكرمألاناكولف،لتقوبلص

يفاوكشيملنويراوحلاو،ةهبشريغبهيفًاكّشكلذناكىسيعبولصملانأاودقتعاوعىسيععفرو

مهداقتعا365يف364الإ،»نوكشي«:هلوقهبقلعتيامكانهنكيملوهيفاهنودقتعياوناكيتلالاحلا

.كلذىلعرمألانطابنكيملو،لتقوأبلصهنأيف

:هانعمبكلذنمو

كانهيّلصأيضمألانهاهاوسلجامهللاقمث]26:36[

كانهىلصاىضمالانهاهاوسلجاهديمالتللاقو]هينامسجىعدتهيرقىلامهعماجدينيح[

)Ms. Sinai, fol. 104r–v(

ىلصالكانهيلاىضمالانهاهاوسلجاهذيمالتللاقو]هينامسجاعدتهيرقىلامهعماجدينيح[

)Ms. Oxford, fol. 106r(

كانهىلصاىضمالانهاهاوسلجاهذيمالتللاقف]ةينامسجىعدتةيرقىلامهعمءاجذينيح[

)Ms. Vienna, p. 37(

356 .ع،‑:يلع

357 .1ط،‑:ع

358 .م،)بوطشم(وزع+:هللا

359 .ع،ىلص:تاولص

360 .1ط،ام:اَمَو

361 .ع،ام؛عقم،الو:امو

362 .ق،)بوطشم(يذلا+:ىقلأ

363 .2ط،مهل+؛ع،)بوطشم(مهل+:ههبش

364 .1طعق،‑؛ص)ةيشاح(+م،رطسلاقوفنمةفاضإ:الإ

365 .ق،)بوطشم(الا+
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يعم366اورهساو]26:38[

.Ms(ىعماورهساو]انهاهاونكماتوملاىتحهنيزحىسفننامهللاقدينيح[ Sinai, fol. 104v(

.Ms(يعماورهساو]انهاوميقتوملاىتحهنيزحىسفننالاقٍدينيح[ Oxford, fol. 106r(

.Ms(ىعماورهساو]انهاهاوثكماتوملاىتحةنيزحيسفننامهللاقذينيحف[ Vienna, p. 37(

369ةعاسيعم368اورهستنأ367متردقامسرطبللاقفًاماينمهدجوفهذيمالتىلإءاجو]26:40[

هعاسىعماورهستنامتردقامىدكهسرطبللاقواماينمهدجوفديمالتلاىلااحو

)Ms. Sinai, fol. 104v(

هعاسىعماورهستنامتردقامىذكهسرطبللاقوًاماينمهدجوفهذيمالتيلااجو

)Ms. Oxford, fol. 106v(

ةدحاوةعاسيعماورهستنأمتردقاماسرطبللاقفاماينمهدجوفذيمالتلاىلإءاجو

)Ms. Vienna, p. 37(

فيعضفدسجلاامأوةرشبتسمفحورلاامأ]26:41[

فيعضفدسجلااماوهرسبتسمفحورلااما]براحتاولحدتاليلاولصواورهسا[

)Ms. Sinai, fol. 105r(

.Ms(فيعضدسجلاودعتسمحورلا]براجتلااولخدىاليلاولصواورهسا[ Oxford, fol. 106v(

.Ms(فيعضدسجلاورشبتسمفحورلااما]براجتلااولخدتاليلاولصواورهسا[ Vienna, p. 37(

ىّلصو370ةيناثًاضيأىضمو]26:42[

366 .1طع،اوزهتناو:اورهساو

367 .)ليجنإلاخسننعحيحصتلاو(1ط،اوردق؛عقم،دق:متردق

368 .1ط،اورهسي؛ع،اورهسااورهسي:اورهست

369 .2ط،ردصملانماهانفضأنيتفوقعملانيبام)ةيشاح(+]ةبرجتيفاولخدتالئلاولصواورهسا[+:ةعاس

370 .1ط،‑:ةيناث
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نوكتلفهبرشاالناساكلاادهىنعربعىناعاطتسيناكناىباايلاقو[ىلصوىضمهيناىاضياو

.Ms(]كترسم Sinai, fol. 105r(

هبرشاناالاساكلااذهىنعربعىناعاطتسيناكناهاتباايًالياق[هيناثهعفدىلصىضماضياو

.Ms(]كتدارانكتلف Oxford, fols. 106v–107r(

نكتلفاهبرشاىتحساكلاهذهىنعربعتناعاطتسيناكناةبأايلاقو[ىّلصوىضمةيناثًاضيأو

.Ms(]كترسم Vienna, p. 37(

ًاماين371مهدجووءاجو]26:43[

.Ms(]هليقثتناكمهنويعنال[اماينمهدحوف]اضيا[احو Sinai, fol. 105r(

.Ms(]هليقثتناكمهنويعنالً[اماينمهدجوف]هذيمالتىلااضيأ[اجو Oxford, fol. 107r(

.Ms(]ةليقثتناكمهنويعنال[اماينمهدجوف]اضيا[ءاجو Vienna, p. 37(

لوألاهمالكمهللاقف]26:44[

.Ms(لوالاهمالكلاقو]ىلصياضياىضمومهكرتف[ Sinai, fol. 105r(

.Ms(مالكلااذهًالياق]هثلاثةعفدىلصوىضمومهكرتو[ Oxford, fol. 107r(

.Ms(لوالاهمالكلاقو]ىلصياضيأىضمومهكرتف[ Vienna, p. 37(

ةضفلانمنيثالثهلاولذبفمكيلإ374هملسأانأوينوطعتام373دوهيلللاق]26:15[372ادوهينإو]26:14[

اداممهللاقو]هنهكـلااسوورىلاىطويرخسالا[ادوهي]هللاقيىدلارشعىنثالادحاىضمدىىىح[

.Ms(ةضفلانمنيثلثهلاوماقافمكيلاهملساىتحىىنوطعى Sinai, fols. 101v–102r(

اذاممهللاقو]هنهكـلااسوورىلاىطويرخسالا[اذوهي]اعدىىدلارشعىنثالادحاىضمدينيح[

.Ms(ةضفنيثلثهوطعيناهعماوررقمهناومكـلهملسااناوىننوطعت Oxford, fol. 103v(

371 .ع،مهدجو:مهدجوو

372 .1طعق،ادوهيو؛ص)ةيشاح(+م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(ادوهيو:ادوهينأو

373 .1طعق،‑؛ص)ةيشاح(+م،شماهلايفةفاضإ:دوهيلل

374 .م،لص)ةيشاح(+)شماهلايفحيحصت(ملسا:هملسا
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مهللاقو]ةنهكـلاءاسوورىلايطويرخسالا[اذوهي]هللاقييذلارشعىنثالادحاىضمذينيح[

.Ms(ةضفلانمنيثلثهلاوماقافمكيلاهملساىتحيننوطعتاذام Vienna, p. 37(

:هظفلبهنمو

ءاسؤردنعنمىصعوفويسبعمجهعمورشعينثالادحأادوهيءاجذإمّلكتيوهانيبو]26:47[

375بعشلاخياشموةنهكـلا

هنهكـلااسوردنعنمىصعوفويسبريبكعمجهعمورشعىنثالادحاادوهياحداملكتيوهاميفو

.Ms(بعشلاحياشمو Sinai, fol. 105v(

اسوردنعنمىصعوفويسبريبكعمجهعمواجدقرشعىنثالادحااذوهيذاوملكتىوهاميفو

.Ms(بعشلاخياشموهنهكـلا Oxford, fol. 107r–v(

ءاسووردنعنمىصعوفويسبريبكعمجهعمورشعىنثالادحااذوهيءاجذاملكتيوهاميفو

.Ms(بعشلاخياشموةنهكـلا Vienna, p. 37(

هوكسمأفوهوه376هلبقأيذلالاقو]26:48[

.Ms(هوكسمافوهوههلبقاىدلالاقو]همالعمهاطعاهملساىدلاو[ Sinai, fol. 105v(

.Ms(هوكسمافوهوههلبقاىذلاناًالياق]مهلًهمالعاطعاهملساىذلاو[ Oxford, fol. 107v(

.Ms(هوكسمافوهوههلبقايذلالاقو]ةمالعمهاطعاهملسايذلاو[ Vienna, p. 37(

:هظفلضعبوهانعمبهنمو

برضوًافيس378درج377ىسيعباحصأضعبنأو]26:51[هلمهكاسمإومهلوخدركذمث]26:50[

هدمغيفهفيسّدربهرمأف]26:52[هب

:لاقو،هظفلبهنمو

375 .2ط،ردصملانماهانفضأنيتفوقعملانيبام)ةيشاح(+ً]ةمالعمهاطعأهملسأيذلاو[+:بعشلا

376 .1ط،هلتقا:هلبقأ

377 .1ط،ع+:ىسيع

378 .)ليجنإلاخسننعحيحصتلاو(2ط،ثدحا؛3ط1طع،بذجأ؛قم،ثيدح:درج
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نم382ًاقوجرشعينثانمرثكأيل381ميقيفيبرىلإعدأنأعيطتسأال380يننا379نظتا]26:53[

ةكئالملا

ةكئالملانماقوحرشعىىثارىكاىلمقيفىباىلااوعداناعيطتساالىىىانظتا

)Ms. Sinai, fol. 106r–v(

هعاسلاةكيالملانماقوجرشعىىىانمرثكاىلمقيفىباىلابلطاناردقاىننانظتام

)Ms. Oxford, fol. 108r(

اقوجرشعيتنثانمرثكايلمقيفيباىلابلطاناعيطتساالىننانظتا

.Ms(ةكئالملانم Vienna, p. 37(

نوكينأيغبنياذكههنأل384بتكـلالمكي]383فيك[نكـلو]26:54[

.Ms(نوكينأىعىىيىدكهنابتكـلالمكيفيكنكـلو Sinai, fol. 106v(

.Ms(نوكىناىعبنيادكهنالبوتكملالمكيفيكنكـلو Oxford, fol. 108r(

.Ms(نوكينأيغبنياذكهنالبتكـلالمكتفيكنكـلو Vienna, p. 37(

يفو385ينوذخأتلىصعوفويسبّيلإمتجرخصللالثمكعيمجللعوسيلاقةعاسلاكلتيفو]26:55[

ينوكسمتملو386مّلعأًُاسلاجلكيهلايفمكدنعتُنكمويلك

379 .)ليجنإلاخسننعحيحصتلاو(3ط2ط1طعقم،رظنا:نظتا

380 .3ط2ط1طعق،ىنا؛لص)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(ينا:يننا

381 .3ط1طعق،مقتنيف؛لص)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(مقتنيف:ميقيف

382 )رطسلاتحتنمحيحصت(+فرح؛لص)ةيشاح(+م،افص)شماهلايفحيحصتعم(فرح:ًاقوج

.)ليجنإلاخسننعحيحصتلاو(2طً،افص؛3ط1طع،فرح؛ق،فنص

383 .ليجنإلاخسننعةفاضإلا:فيك

384 ينثأنمرثكأيلمدقيفيبأىلإبلطأنأنآلاعيطتساالينأنظتأردصملايف)ةيشاح(+:بتكـلا

.3ط،بتكـلالمكتفيكفةكئالملانمًاشيجرشع

385 .ع،ذخأتل:ينوذخأتل

386 .1ط،‑:مّلعأُ
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تنكمويلكيفوىنودخاىلىصعوفويسبىلامتجرخصللثمكعمحللعوسيلاقهعاسلاكلتيفو

.Ms(ىنوكسمتملوملعااسلاجلكيهلايفمكدنع Sinai, fol. 106v(

سيلاينودخاتلىصعوفٍويسبصٍلىلااوجرختاملثمىلامتجرخعمجللعوسيلاقهعاسلاكلتيفو

.Ms(ىنوكسمتملوملعامويلكلكيهلايفًاسلاجتنكىنا Oxford, fol. 108r(

تنكمويلكيفوينوذخاتلىصعوفويسبىلامتجرخصللثمكعمجللعوسيلاقةعاسلاكلتيفو

.Ms(ينوكسمتملوملعااسلاجلكيهلايفمكدنع Vienna, p. 37(

ّمكتل387ناكاذهنكـل]26:56[ اوبرهومهلكةذمالتلا389هكرتكلذ388دنعوءايبنألابتكلَ

.Ms(اوبرهومهلكديمالتلاهكرتدينيحايبنالابتكلمكتلناكهلكادهو Sinai, fol. 106v(

.Ms(اوبرهومهلكديمالىلاهوكرتدىىىحايبنالابتكلمكتلهلكاذهنكـل Oxford, fol. 108r–v(

.Ms(اوبرهومهلكذيمالتلاهكرتذينيحءايبنالابتكلمكتلناكاذهنكـل Vienna, p. 37(

390:هظفلضعبوهانعمبهنمو

اودارأامباودهشفهيلعروزدوهشاورضحأو]60[ةنهكـلاسيئرىلإهوذخأمهنأ391ركذف]26:57[

هوبرضوهومطلوههجويفاوقصبو]67[

:هظفلب392هنمو

عمتنكتنأوهلتلاقوةيراجهيلإتءاجفًاجراخرادلايفًاسلاجناكسرطب393نأو]26:69[

ليلجلايرصانلاعوسي

387 .1طعق،‑؛ص)ةيشاح(+مشماهيفةفاضإ:ناك

388 .3ط1طع،دنع:دنعو

389 .1ط،هوكرت:هكرت

390 ،هظفلبهنمو؛3طعق،هظفلبو؛لص)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(هظفلبو:هظفلضعبو

.1ط

391 .1ط،ركذن:ركذف

392 .ع،هنم:هنمو

393 .3ط1طعق،نا؛ص)ةيشاح(+م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(نا:نأو
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ىليلجلاعوسيعمتنكتناوهلتلاقوهيراجهيلاتااجفاحراحرادلايفاسلاحناكسرطبنا

)Ms. Sinai, fol. 108r–v(

يليلجلاعوسيعمتنكتناوتلاقفهيراجهيلاتتافًاجراخرادلايفًاسلاجناكسرطبناو

)Ms. Oxford, fol. 109v(

يليلجلاعوسيعمتنكتناوهلتلاقوةيراجهيلاتءاجفاجراخرادلايفاسلاجناكسرطبناو

)Ms. Vienna, p. 38(

نيلوقتاميردأسيللاقوعمجلامادّقركنأف]26:70[

.Ms(نيلوقتامىرداسيللاقوعمحلامادقركناف Sinai, fol. 108v(

.Ms(نيلوقتاذاميرداتسللاقولكلامادقركناف Oxford, fol. 109v(

.Ms(نيلوقتاميرداسيللاقوعمجلامادقركناف Vienna, p. 38(

ناكيرصانلاعوسيعماذهوكانهيذلل394تلاقىرخأهتأروبابلاىلإجرخو]26:71[

ناكىرصانلاعوسيعمادهوكانهىدللتلاقىرحاهتاربابلاىلاحرحو

)Ms. Sinai, fol. 108v(

ناكىرصانلاعوسيعماذهوكانهاوناكنىدللتلاقيرخاهتارفبابلاىلاحرخو

)Ms. Oxford, fols. 109v–110r(

ناكيرصانلاعوسيعماذهوكانهاوناكنيذللتلاقفىرخاهتاربابلاىلاجرخو

)Ms. Vienna, p. 38(

ناسنإلافرعأسيلينأ395فلحوركنأًاضيأو]26:72[

.Ms(ناسنالافرعاسيلىنافلحوركنااضياو Sinai, fol. 108v(

.Ms(ناسنالااذهفرعاالىنافلحوركنااضياو Oxford, fol. 110r(

.Ms(ناسنالااذهفرعاتسلىنافلحوركنااضياو Vienna, p. 38(

394 .م،)حيحصتعم(لاق:تلاق

395 .2ط1طعق،فلحاو:فلحو
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كيلعلديكمالكومهنمكنإًاقّح396سرطبلاولاقومايقلاىلإءاجليلقدعبو]26:73[

.Ms(كيلعلديكمالكومهنمكنااقحسرطبلاولاقومايقلااوااحليلقدعبو Sinai, fol. 108v(

.Ms(كيلعلديكمالكومهنمكناًاقحسرطبلاولاقومايقلااواآجليلقدعبو Oxford, fol. 110r(

.Ms(كرهظيكمالكومهنمكنااقحسرطبلاولاقومايقلاءاجليلقدعبو Vienna, p. 38(

كيدلاحاصتقوللوناسنإلا398فرعأالينأفلحيومرحي397أدبذئنيح]26:74[

كيدلاحاصتقوللو.ناسنالافرعاالىنافلحيومرحيىدبدينيح

)Ms. Sinai, fols. 108v–109r(

كيدلاحاصتقوللو.ناسنالااذهفرعاامىىافلحيومرحييدىدينيح

)Ms. Oxford, fol. 110r(

.Ms(كيدلاحاصتقوللو.ناسنالااذهفرعاامىنافلحيومرحيادبذىنيح Vienna, p. 38(

ًاجراخجرخفًاثالثينركنتكيدلاحيصينألبقنمهللاقيذلاعوسيمالكسرطبركذف]26:75[

399ارمًاءاكبىكبو

اكباكبواحراحجرخفثلثىنركنتكيدلاحيصينالبقنمهناهللاقىدلاعوسيمالكسرطبركدف

.Ms(ارم Sinai, fol. 109r(

جرخفتاعفدثالثيندححتكيدلاحيصينالبقهناعوسيهللاقيدلامالكلاركذسرطبناو

رمًاكباكبوًاجراخ
ّ

.Ms(ًا Oxford, fol. 110r–v(

اجراخجرخفتارمثلثينركنتكيدلاحيصينالبقنمهناهللاقيذلاعوسيمالكسرطبركذف

.Ms(ارمءاكباكبو Vienna, p. 38(

396 .1طعق،نريصتل؛لص)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(نريصتل:سرطبل

397 ،ردىدياهنيح؛3ط،ردبذئنيح؛لص)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(ردبذئنيح:أدبذئنيح

.2ط،ردبجوبيفوفلحيونعليذئنيحأدتبافردصملايف)ةيشاح(+؛1ط،دق؛عق

398 .ع،فارعالا؛.ق،فارعال؛م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(فرعال:فرعأال

399 .3ط1طعق،‑؛ص)ةيشاح(+مشماهيفةفاضإ:ارم
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:هظفلضعبوهانعمبهظفلبهنمو

هبايث402اوعزنمهنأو]27:28[هلالجلّجهللاهرصنيمل401فيكوىسيع400اوفقاوفيكركذمث

405ةبصقاولعجوهسأرىلعهوكرتوكوشنم404ًاليلكإ403اورفضو]27:29[رمحأًاسابلهوسبلأو

هيلع407نولفتيومهعمةبصقبهسأرىلعنوبرضياوراصو]27:30[هبنوئزهتسياولعجو406هنيمييف

هدنعاوبلصو409اهومستقاوهنع408اهوعزناوداعو،هوبلصمث]27:35[هيلعهبايثاوداعأمث]27:31[

ضرألاىلعةملظتددجتّمث]27:45[ىراصنلاهذخأتالئلهسرحينَماورمأو]27:36[410يبصلا

أطخفرع411ادوهينأو]27:54[روبقتحتفتو]27:52[روخصتققشتو]27:51[تاعاسعستوحن

كلذدعبهسفنقنخمث413ةضفلاداعأو412هسفن

:هظفلبهنمو

عوسيذيملتاذهفسويىمسيةمارلانمينغناسنإءاجءاسملاناكاملف]27:57[

.Ms(عوسيلذيملتادهفسويىمسيهمارلانمىنغناسنااجاسملاناكاملف Sinai, fol. 114r–v(

.Ms(عوسيلديملتاذهفسويهمساهمارلانمناسنااجآسملاناكاملف Oxford, fol. 116r(

.Ms(عوسيلذيملتاذهفسويىمسيةمارلانمىنغناسناءاجءاسملاناكاملو Vienna, p. 40(

400 .1ط،اوفقوأ:اوفقاو

401 .عقم،فيك:فيكو

402 .م،اوعرت:اوعزن

403 .1ط،هلاورفظو:3طعقم،اورفظو:اورفضو

404 .عق،اليكلا؛لص)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(اليكلا:ًاليلكإ

405 .1ط،هتبصق:ةبصق

406 .3ط،هينيع:هنيمي

407 .2ط1طع،نوبلقنيو:نولفتيو

408 .1ط،اهوعزنو:اهوعزن

409 .م،لصاهب)ةيشاح(+:اهومستقاو

410 .3ط،ناصّلردصملايفوةدمتعملالوصألايفاذك)ةيشاح(+:يبصلا

411 .3ط1طم،اذويهي:ادوهي

412 .1ط،هءاطخ؛عق،هتباطخ:هسفنأطخ؛ص)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(هيقب:هسفن

413 .1ط،ةصقلا؛ع،)حيحصتعم(ةضفلاو:ةضفلا



122 schmidtke

418هاطعينأ417سطاليبرمأكلذدنعفعوسيدسج416هلأسو415سطاليبىلإ414اذهءاج]27:58[

.Ms(هاطعينا419سطاليِبرمادينيحعوسيدسحهلاسوسطالبىلاادهاح Sinai, fol. 114v(

.Ms(هاطعيناسطالِبرماٍذينيحعوسيدسجهلاسوسطالبىلااذهاجاذه Oxford, fol. 116r(

.Ms(هاطعيناسطاليِبرماذينيحعوسيدسجيفهلاسوسطالبىلااج Vienna, p. 40(

420ةيقنفئافلبهفّلودسجلافسويذخأو]27:59[

.Ms(هيقنفيافلبهفلودسجلافسويدخاف Sinai, fol. 114v(

.Ms(هيقنفٍيافلبهفلودسجلافسويدخاف Oxford, fol. 116r(

.Ms(ةيقنفيافلبهفلفدسجلافسويذخاف Vienna, p. 40(

مثربقلابابىلعًاميظعًارجحجرحدمثةرخصيف423هتحتناك422ديدجهلربقيف421هكرتو]27:60[

424ىضم

ىضموربقلابابىلعاميظعارجحجرحدمثهرخصيفهتحتناكديدجربقىفهكرتو

)Ms. Sinai, fol. 114v(

414 .1ط،دهاج:اذهءاج

415 ةدمتعملالوصألايفمسالااذهدرو)ةيشاح(+؛2طعم،سطالتق؛1ط،سطاليق:سطاليب

.3ط،ردصملانمهانتبثأاموسيطالتقةراتوسطالتقىرخأوسطالنقةراتفًابرطضم

416 .1ط،ىريلهلسراو:هلأسو

417 .2طعم،سطالتق؛1ط،سطاليق:سطاليب

418 .1ط،هوطعي:هاطعي

419 .ةخسنلاشماهيفةفاضإ:سطاليِبرمادينيح

420 .1ط،ةفل:ةيقن

421 .ع،)بوطشمهلعلو(فيافلب+:هكرتو

422 .1ط،ديدح:ديدج

423 .3ط،هتحن:هتحت

424 .)ليجنإلاخسننعحيحصتلا(عقم،ىضمو:ىضم
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ىضموربقلابابىلعًاميظعًارححجرحدمثهرخصلايفهرقنناكديدجهلربقيفهكرتو

)Ms. Oxford, fol. 116r(

ىضموربقلابابىلعاميظعارجحجرحدمثةرخصيفهتحتناكديدجهلربقيفهكرتو

)Ms. Vienna, p. 40(

:425هظفلبهانعمبهنمو

كشنممهنموهلاودجسوهتذمالتهيقلومايأةثالثدعبربقلانمجرخهنأركذمث]28:17–27:63[

.مهقرافو

[§14a Luke 3:23426]

:هنمةمئاقنماثيفثلاثلاليجنإلايف427لاقو

ةنسنيثالثراصدقناك428ىسيعرمعنإ]3:23[

.Ms(]لاهنبفسوينبهنانظيناكو[هنسنيثلثهلراصدقعوسيناكو Sinai, fols. 197v–198r(

.Ms(]فسوينباهنانظىناكو[هنسنيثلثعوسيلراصدقناكو Oxford, fol. 214v(

.Ms(]ىلاهنبفسوينباهنانظيناكو[ةنسنيثلثيفريصيعوسيادبو Istanbul, fols. 10r–v(

.Ms(]ىلاهنبفسوينبهنانظيناكو[ةنسنيثلثيفريصيعوسيادبو Vienna, p. 71(

425 .2ط،‑:هظفلب

426 Ms. Marʿashī 4920 fol. 45r:2–3; Ms. Āstān-i Quds 1693 fol. 52r:7–9; Ms. Marʿashī 11947

fol. 128v:20–21; ed. al-Rashtī al-Najafī 61:23–24; ed.Tabrīziyān al-Ḥassūn 124:1–2; ed.Markaz

al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 137:11–12.

427 .1ط،لاقف:لاقو

428 .1ط،ع+:ىسيع



124 schmidtke

[§14b Luke 23:54429]

:ليجنإلااذهنمنيتسلاةمئاقلايفلاقو

430ةعمجلامويناك]23:54[دسجلانفدموينإ

.Ms(هعمجمويناكو Sinai, fol. 302r(

.Ms(هعمجمويناكو Oxford, fol. 325r(

.Ms(ةعمجمويناكو Vienna, p. 107(

[§14c Luke 24:50–51431]

:432ىسيعهنأمهّنظىلعربقلانمهجورخركذدنعهنمةمئاقرخآيفلاقو

مهكرابوهديعفرهنإ]24:50[

.Ms(مهكرابوهديعفرو]اينعتيبىلااحراخمهجرخامث[ Sinai, fol. 308r(

.Ms(مهكرابوهيديعفرو]اينعتيبىلامهجرخامث[ Oxford, fol. 330v(

.Ms(مهكرابوهيديعفرو]اينعتيبىلااجراخمهجرخامث[ Vienna, p. 109(

ءامسلاىلإدعصومهنعدرفنامهكرابموه433اـميفو]24:51[

429 Ms. Marʿashī 4920 fol. 45r:3–4; Ms. Āstān-i Quds 1693 fol. 52r:9–10; Ms. Marʿashī 11947

fol. 128v:21–22; ed. al-Rashtī al-Najafī 61:24–25; ed.Tabrīziyānal-Ḥassūn 124:3–4; ed.Markaz

al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 137:13–14.

430 .1ط،موييف؛ع،موي:ةعمجلاموي

431 Ms. Marʿashī 4920 fol. 45r:5–6; Ms. Āstān-i Quds 1693 fol. 52r:11–13; Ms. Marʿashī 11947

fol. 128v:22–23; ed. al-Rashtī al-Najafī 61:25–62:2; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 124:5–8; ed.

Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 137:15–16.

432 .ع،ع+:ىسيع

433 .1ط،امنيبو:اـميفو
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.Ms(امسلاىلادعصومهنعدرفنامهكرابيوهاـميفناكو Sinai, fol. 308r(

.Ms(ِءآمسلاىلادعصومهىعدرفنامهيلعكرابيوهاـميفناكو Oxford, fol. 330v(

.Ms(ءامسلاىلادعصومهنعدرفنامهكرابيوهاـميفناكو Vienna, p. 109(

[§15 John 14:15–17434]

عبارلاليجنإلانم435نيثالثوةيناثلاةمئاقلانممالسلاامهيلعدمحمبىسيعةراشبنمهركذناميفلصف

:هظفلبةيناثلاةهجولانم

ياياصو436اوظفحاف]14:15[

.Ms(ىاىاصواوظفحاف]ىنوبحتمتنكنا[ Sinai, fol. 383v(

.Ms(ياياصواوظفحا]ىنوبحتمتنكنا[ Oxford, fol. 401r(

.Ms(ياياصواوظفحاف]يننوبحتمتنكنا[ Vienna, p. 133(

دبألاىلإمكعمتبثيل437طيلقرافمكيطعيفبألانمبلطأانأو]14:16[

.Ms(دبالاىلامكعمتبثىرخاطيلقرافمكىطعىبالانمبلطااناو Sinai, fol. 383v(

.Ms(دبالاىلامكعمتبثيىكطيلقرابلامكيطعيبالانمبلطااناو Oxford, fol. 401r(

.Ms(دبالاىلإمكعمتبثيلرخاطيلقرافمكيطعيفبالانمبلطااناو Vienna, p. 133(

قّحلاحور]14:17[

434 Ms. Marʿashī 4920 fol. 45r:7–10; Ms. Āstān-i Quds 1693 fol. 52r:13–17; Ms. Marʿashī 11947

fols. 127v:23–128r:1; ed. al-Rashtī al-Najafī 62:3–5; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 124 [71]; ed.

Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 137–138 [72].

435 .عق،نيثالثلاو؛م،لص)ةيشاح(+)حيحصتعم(نيثالثلاو:نيثالثو

436 .م،اوطقحاف:اوظفحاف

437 ظفلهنمًالدبدروطيلقرافلاظفلبانهتدرويتلادراوملاعيمجيفردصملايفدرو)ةيشاح(+:طيلقرافلا

.3ط،ظحالفيزعملا
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]مكىفوهومكدنعميقمهنالهنوفرعتمتناوهوفرعيملوهوريملمهنالهولبقيملاعلاقطىالىدلا[قحلاحور

)Ms. Sinai, fol. 384r(

وهومكعمميقمهنالهوفرعتمتناوهوفرعيملوهوريملمهىالهنولبقيملاعلاقيطينليذلا[.قحلاحور

.Ms(]مكيفتبثي Oxford, fol. 401r(

وهومكدنعميقمهنالهنوفرعتمتناوهوفرعيملوهوريملمهنالهولبقيناملاعلاقطينليذلا[قحلاحور

.Ms(]مكيفتباث Vienna, p. 133(

[§16 John 14:22–26438]

نيثالثوةثلاثلاةمئاقلانمامهيلعهللاتاولصانيبن439دمحمبىسيعنمىرخأةراشبنمهركذناميفلصف

:هظفلبةروكذملاةمئاقلانمةلوألاةهجولارخاوأنمعبارلاليجنإلانم

443ملاعللالوانل442رهظتنأب441عمزمكنإكلوقىنعمام440ديسايف]14:22[

.Ms(ملاعللسيلوانلرهظتعمزمكناكلوقىنعمامديساي]ىطويرخسالاسيلوادوهيلاق[ Sinai,

fol. 384r–v(

.Ms(ملاعللسيلونحنانلرهظتوهامديساي]ىطويرخسالاسيلوادوهيهللاق[ Oxford, fol. 401v(

ملاعللسيلوانلرهظتكناكلوقىنعمامديساي]ىطويرخسالاسيلواذوهيهللاق[

)Ms. Vienna, p. 133(

438 Ms. Marʿashī 4920 fol. 45r:10–45v:8; Ms. Āstān-i Quds 1693 fols. 52r:18–53r:1; Ms. Marʿashī

11947 fol. 128r:1–11; ed. al-Rashtī al-Najafī 62:6–20; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 124–125 [72];

ed. Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 138 [73].

439 .عقم،ص+:دمحمب

440 .1ط،يديس:ديس

441 .1ط،لوقت:عمزم

442 .2ط1طم،رهظي:رهظت

443 .)ليجنإلاخسننعحيحصتلا(2ط1طعقم،ملاعلا:ملاعلل



the arabic vulgate in the library of ibn ṭāwūs 127

ذختي444هدنعويتأيهيلإوهّبحييبأويتملكظفحيينّبحينَمنإهللاقوعوسيباجأ]14:23[

445لزنملا

لزنملادحتىهدنعوىتايهيلاوهبحيىباوىتملكطفحيىنبحينمهللاقوعوسيباجا

)Ms. Sinai, fol. 384v(

هيفًانكسمعىصنوىتانهيلاوىباهبحيوىتملكظفحىىنبحينمهلًالياقعوسيباجا

)Ms. Oxford, fols. 401v–402r(

الزنمعنصنهدنعوىتانهيلاوهبحيىباويتملكظفحيينبحينمهللاقوعوسيباجا

)Ms. Vienna, p. 133(

يذلابألللبيلتسيلاهنوعمستيتلا447ةملكلايمالكظفحيسيلينّبحي446النمو]14:24[

ينلسرأ

ىنلسراىدلابالللبىلتسيلاهنوعمستىتلاةملكلاىمالكظفحيسيلىنبحيالنمو

)Ms. Sinai, fol. 384v(

ىنلسرايذلابالللبىلتسيلاهنوعمسىىتلاهملكلايمالكظفحىسيلوىنبحىالنمو

)Ms. Oxford, fol. 402r(

ينلسرايذلابالللبيلتسيلاهنوعمستيتلاةملكلايمالكظفحيسيلينبحيالنمو

)Ms. Vienna, p. 133(

ميقممكدنع449ينألاذهب448مكتملك]14:25[

444 .ق،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(هدنع:هدنعو

445 .قم،ةلزنملا:لزنملا

446 .عقم،السيل:ال

447 .2ط1ط،ةملكلاو:ةملكلا

448 .3ط1ط،مكملكا؛عق،كميلك؛لص)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(كميلك:مكتملك

449 .عقم،ىنالا:ينأل
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.Ms(ميقممكدنعىنالادهبمكتملك Sinai, fol. 384v(

.Ms(مكدنعميقمىىالمكـلهتلقاذه Oxford, fol. 402r(

.Ms(ميقممكدنعىنالاذهبمكتملك Vienna, p. 133(

451مكرّكذيوهوءيشلكمكمّلعيوه450يمسابيبأهلسرييذلاسدقلاحورطيلقرافلاو]14:26[

مكـلهتلق452املك

مكـلهتلقاملكمكركذيوهوىشلكمكملعيوهىمسابىباهلسريىدلاسدقلاحورىزعملاو

)Ms. Sinai, fol. 384v(

مكـلهتلقىشلكمكركذيوىشلكمكملعىوهىمسابىىاهلسرىيدلاسدقلاحورطيلقرافلااجاذاف

)Ms. Oxford, fol. 402r(

مكـلهتلقاملكمكركذيوهوءيشلكمكملعيوهىمسابىباهلسرييذلاسدقلاحورطيلقرافلاو

)Ms. Vienna, p. 133(

ءيشلكملعيذلاهلآوهيلعهللاتاولصيبنلابةحيحصةراشبهذه:سوواطنبىسومنبيلعلوقي

،ىراصنللىسيعهلاقامكمهرّكذومالسلاامهيلعدمحمبىسيعةراشبنممدّقتاميفهانركذ453انكامك

455دهشيةريثكعضاومةدّعهلسرأهنأوهللاب454عىسيعفارتعانمروكذملاليجنإلايفرركتدقلو

رعهنأهلآو456هيلعهللاتاولصانيبنهبربخأامقيدصتب
ّ

لكأهنأمهتاداهشبجعلانمو،هبمهف

لوقيفيكاذهعمو،ربقلانم457جرخداعونفدوهضعبانمدقامدوهيلاهبتلمعوبلصوماعطلا

ً.اريبكًاولع458هللاىلاعت،هللاهنألقاع

450 .م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(يمساو:يمساب

451 .ق،)شماهلايفحيحصتعم(ركذي:مكرّكذي

452 .)ليجنإلاخسننعحيحصتلاو(3ط1طعقم،امك:املك

453 .3ط2ط1طعق،‑؛لص)ةيشاح(+م،رطسلاقوفنمةفاضإ:انك

454 .1ط،‑:ع

455 .2ط،دهشت:دهشي

456 .ق،‑؛ص)ةيشاح(+م،رطسلاقوفنمةفاضإ:هيلع

457 .1طعق،جرخو؛م،)حيحصتعم(جرخو:جرخ

458 .ع،‑:هللا
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[§17 John 15:26–16:1459]

460ىسيعةراشبنمعبارلاليجنإلانمةيناثلاةهجولانمنيثالثوةعبارلاةمئاقلانمهركذناميفلصف

:هظفلبامهيلعهللاتاولصدمحمب

يلدهشيوهويتأييبأنميذلاقحلاحور461مكيلإهلسرأانأيذلاطيلقرافلاءاجاذإف]15:26[

ىلدهشيوهقثبنيبالانمىدلاقحلاحورمكيلاهلسراىدلاىزعملااجادا

)Ms. Sinai, fol. 387v(

يلجانمدهشيوهبالانمىدلاقحلاحوريبالبقنممكيلاهلسراانايذلاطيلقرافلااجادا

)Ms. Oxford, fol. 406r–v(

ىلجالدهشيوهقثبنيبالانميذلاقحلاحورمكيلاهلسرايذلاطيلقرافلاءاجاذا

)Ms. Vienna, p. 134(

ءادتبالانميعم]462مكنأل[نودهشتمتنأو]15:27[

.Ms(هوفصىعممكنالنودهشتمتناو Sinai, fols. 387v–388r(

.Ms(ادتبالانمىعممكنالنودهشتمتناو Oxford, fol. 406v(

.Ms(ءادتبالانميعممكنالنودهشتمتناو Vienna, p. 134(

اوكّشتاليكـلاذهب463مكتملك]16:1[

459 Ms. Marʿashī 4920 fol. 45v:8–12; Ms. Āstān-i Quds 1693 fol. 53r:1–7; Ms. Marʿashī 11947

fol. 128r:11–13; ed. al-Rashtī al-Najafī 62:21–24; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 125–126 [73]; ed.

Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 138–139 [74].

460 .1ط،ع+:ىسيع

461 .1ط،نع+:مكيلإ

462 .ليجنإلاخسننعةفاضإلا:مكنأل

463 .1طع،مكتملكب:مكتملك
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.Ms(اوكشتالىكـلادهبمكتملك Sinai, fol. 388r(

ّليلمكـلهتلقاذه .Ms(اوكشتاَ Oxford, fol. 406v(

.Ms(اوكشتاليكلاذهبمكتملك Vienna, p. 134(

[§18 John 16:5–8464]

نمةلوألاةهجولانم466امهيلعهللا465تاولصدمحمبىسيعنمىرخأةراشبنمهركذناميفلصف

:هظفلبعبارلاليجنإلانمنيثالثلاوةسماخلاةمئاقلا

بهذأنيأىلإينلأسيمكنمدحألسيلو]16:5[

.Ms(بهدانياىلاىنلىسيمكنمدحاسيلو]ىنلسرانمىلاىضامانافنالاو[ Sinai, fol. 388r(

بهذانيايلاىنلىسيمكىمدحاسيلو]ىنلسرانمىلاقلطنمىنافنالاو[

)Ms. Oxford, fol. 407r(

.Ms(بهذانياىلاينلاسيمكنمدحاسيلو]ينلسرانمىلاقلطنمىنافنالاو[ Vienna, p. 134(

مكبولقتلمفةبآكلا467تءاجواذهمكـلتُلقينأل]16:6[

.Ms(مكبولقتلمفةبااكلاتااجوادهمكـلتلقىنال Sinai, fol. 388r–v(

.Ms(مكبولقتلمفهباكلاتاجفاذهمكـلتلقينكـل Oxford, fol. 407r(

.Ms(مكبولقتلمفةبااكلاتءاحواذهمكـلتلقىنال Vienna, p. 134(

464 Ms. Marʿashī 4920 fol. 45v:12–46r:4; Ms. Āstān-i Quds 1693 fol. 53r:7–18; Ms. Marʿashī 11947

fol. 128r:13–19; ed. al-Rashtī al-Najafī 62:25–63:9; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 126 [74]; ed.

Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 139 [75].

465 .ق،ىلص؛لص)ةيشاح(+م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(ىلص:تاولص

466 .ع،ص:امهيلعهللاتاولص؛ق،هيلع:امهيلع

467 .2طع،كحو؛3ط1ط،تلحو:تءاجو
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نإفطيلقرافلامكتأيملقلطنأملنإينأليبأىلإيضمأنأمكـلريخهنإقحلامكـللوقأينكـلو]16:7[

مكيلإهتلسرأتقلطنا

هتلسراتقلطناادافىزعملامكتايملبهداملناىبالقلطنانامكـلريخهناقحلامكـللوقاىنكال

.Ms(مكيلا Sinai, fol. 388v(

تقلطنااذافمكتايملطيلقرابلانافبهذاملناىبالقلطنانامكـلريخهناقحلامكـللوقاىنكـلو

.Ms(مكيلاهتلسرا Oxford, fol. 407r(

هتلسراتقلطنااذافطيلقرافلامكتايملقلطناملناىنالقلطنانامكـلريخهناقحلامكـللوقاينكـل

.Ms(مكيلا Vienna, pp. 134–135(

469مكحلاىلعوّربلاىلعو468ةئيطخلاىلعملاعلاخبّويوهفكاذءاجاذإف]16:8[

.Ms(مكحلاىلعوربلاىلعوهيطخلاىلعملاعلاخبويوهفكاداحاداو Sinai, fol. 388v(

.Ms(مكحلالجالوربلالجالوهيطحلالجالملاعلاتكبيوهكاذاحاذاف Oxford, fol. 407r(

.Ms(مكحلاىلعوربلاىلعوةيطخلاىلعملاعلاخبويوهفكاذءاجاذاف Vienna, p. 135(

،ةحيحصةميلسمهبولقومهلوقعتناكولةحيرصتاراشبهذهو:سوواطنبىسومنبيلعلوقي

امكليجنإلااذهيفانأهُتدجوامنإوةدحاو470ةطقناهتحتنمةطقنملاءابلابطيلقرابلانأعمسأتُنكو

فلألا471هدعبءافلابطيلقرافلاهُتركذ

468 ؛ع،اذك)ةيشاح(+ةطىحلا؛لص)ةيشاح(+م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(ةطىحلا:ةئيطخلا

.1طق،ةطخلا

469 .ع،شماهلايفةفاضإ:مكحلاىلعوّربلاىلعو

470 .1ط،‑:ةطقن

471 .ع،دعب:هدعب
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[§19 John 16:12–14472]

ًاضيأةروكذملاةمئاقلانمعىسيعنع474هلآوهيلعهللاتاولصدمحمب473ىرخأةراشبنمضتيلصف

:475هظفلب

نآلاهلمحنوقيطتمتسلمكنكـلومكـلهلوقأديرأ477ريثك476مالكيلنإو]16:12[

.Ms(هلمحنوقيطتمتسلمكنكـلومكـلهلوقاناديراريثكمالكىلناو Sinai, fol. 388v(

.Ms(هلمحنوقيطتمتسلنكـلومكـلهلوقاديراريثكمالكيليناو Oxford, fol. 407v(

.Ms(نالاهلمحنوقيطتمتسلمكنكـلومكـلهلوقاناديرااريثكامالكيلناو Vienna, p. 135(

ملكتيلبهدنعنمقطنيسيلهنألقحلاعيمجىلإ478مكدشريوهفكاذقحلاحورءاجاذإ]16:13[

يتأيامبمكربـخيوعمسي479املكب

عمسياملكبملكتيلبهدنعنمقطنيسيلهنالقحلاعيمجىلامكدشريوهفكادقحلاحوراحادا

.Ms(ىتايامبمكربـخيو Sinai, fol. 389r(

هبقطنيهارييدلالبهدحوهدنعنمقطىىسيلوقحلاعيمجيلامكدشريوهفقحلاحوركلذاجاذا

.Ms(ىتايامبمكربـحيو Oxford, fols. 407v–408r(

472 Ms. Marʿashī 4920 fol. 46r:4–17; Ms. Āstān-i Quds 1693 fol. 53v:1–18; Ms. Marʿashī 11947

fol. 128r:19–128v:4; ed. al-Rashtī al-Najafī 63:10–22; ed. Tabrīziyān al-Ḥassūn 126–128 [75];

ed. Markaz al-Abḥāth wa-l-Dirāsāt al-Islāmiyya 139–140 [76].

473 .1طع،‑:ىرخأ

474 .عق،امهيلع؛ل)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(امهيلع:هلآوهيلع

475 .3ط1طعق،‑؛ص)ةيشاح(+مشماهيفةفاضإ:هظفلب

476 .2طً،امالك:مالك

477 .3ط،ظحالفًاريثكًامالكيلنإوحيحصلاوةدمتعملالوصألاعيمجيفاذك)ةيشاح(+:ريثكمالك

478 .م،لص)ةيشاح(+)رطسلاقوفنمحيحصتعم(مكدشرم:مكدشري

479 .1طعقً،اميلكت؛صل)ةيشاح(+م،)شماهلايفحيحصتعم(اميلكت:املكب
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عمسياملكبملكتيلبهدنعنمقطنيسيلهنالقحلاعيمجىلامكدشريوهفكاذقحلاحورءاجاذاو

.Ms(يتايامبمكربـخيو Vienna, p. 135(

يندجميوهو]16:14[

.Ms(]مكربـخيوىلوهاممدخايهنال[ىندحميوهو Sinai, fol. 389r(

.Ms(]مكربـخيوىلوهاممدخايهنال[ىندجميكاذو Oxford, fol. 408r(

.Ms(]مكربـخيويلوهاممذخايهنال[يندجميوهو Vienna, p. 135(

481اخيشمولايرس:هظفلاذهامليجنإلاةيشاحىلعتُدجو:480سوواطنبىسومنبيلعلوقي

يذلاقحلاحورنأىلعهّبنيعىسيعنم»نآلاهلمحنوقيطيالمهنإ«هلوقو،صدمحمهريسفت

ةوقلاهذه482مهيلعءايبنألانمدحأهليعدينمتأيملوىسيعنممظعأقحلاعيمجىلإمهدشري

»عمسي485املكبمّلكتيلبهدنعنم484قطنيسيل483هنأل«هلوقو.هلآوهيلعهللاتاولصدمحمريغ

ّالإَوُهنْإىَوَهْلانَِعقُِطْنَياَمَو﴿ديجملاهللاباتكلةقفاوم مكربـخيو«هلوقو.)3–2مجنلا(﴾ىَحوُيٌيحَْوَ

هللا487تاولصدمحمهبءاجامكليصفتلاىلعتاثداحلاب486ربخأنمعىسيعدعبءاجامو»يتأيامب

ةيبوبرلاىوعدنع490ههّزنوهدّجمنم489ىسيعدعبءاج488امو»يندجميوهو«هلوقو.هلآوهيلع

.صدمحملثمكلذريغولتقهنأنعو

480 .ع،هر+:سوواط

481 .م،انخيشم:اخيشم

482 .2ط،مالسلا+:مهيلع

483 .1ط،‑؛3طعق،هنا؛لص)ةيشاح(+م،)رطسلاقوفنمحيحصتعم(هنا:هنأل

484 .1ط،‑:قطني

485 .1ط،املكت:املكب

486 .ع،)حيحصتعم(انربخا:ربخأ

487 .ع،ىلص:تاولص

488 .ق،)حيحصتعم(امهلوقو:امو

489 .1ط،ع+:ىسيع

490 .ع،دهزتو:ههّزنو
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3 Concluding Remarks

Despite the detailed information we possess about the holdings of Ibn Ṭāwūs’s

library, painstakingly reconstructed by Kohlberg on the basis of Ibn Ṭāwūs’s

references throughout his oeuvre, it is noteworthy that until now only one

codex that hadbeenpart of this library has been identified—namely,Ms. Istan-

bul, Köprülü 1047, a fragment of 255 folios containing a portion of Muḥam-

mad b. Jarīr al-Ṭabarī’s (224–310/839–923) Tārīkh al-rusul wa-l-mulūk, covering

the years 63/682–683–97/715–716. This fragment was used by Michael Jan de

Goeje (1836–1909), editor-in-chief of al-Ṭabarī’s Annales, which was published

by E.J. Brill from 1871 onward.491 As Boris Liebrenz has shown,492 the codex con-

tains an endowment note from Ibn Ṭāwūs to his sons. Another endowment

note in the codex indicates that it belonged at some point to the Madrasa al-

Ḍiyāʾiyya—that is, the madrasa of Ḍiyāʾ al-Dīn Muḥammad b. ʿAbd al-Wāḥid

al-Maqdisī (d. 643/1245) in Damascus.493 Eventually the manuscript ended up

in the Fāẓil Aḥmad Köprülü collection in Istanbul. Its route from Baghdad to

Damascus and on to Istanbul, along with Ibn Ṭāwūs’s endowment note, may

provide clues to help identify other codices from Ibn Ṭāwūs’s library. More

detailed studies of individual codices such as that examined here can support

the search for physical remnants of Ibn Ṭāwūs’s library.

With respect to the study of the Arabic Bible, this paper seeks to contribute

to research on the early dissemination and reception of the Arabic Vulgate

among Muslim scholars. Although research on the Arabic Bible manuscript

tradition has witnessed enormous progress over the last century, identification

of the various macro-families of parts of the Bible and their subgroupings is

an ongoing scholarly project.494 Whereas the methodological approaches to

this endeavor are being refined with respect to the copies in circulation, less

attention has been paid so far to the Muslim reception of the various versions.

However, applying similarly refined methodological toolkits could allow us to

analyzemore closely themodificationsmade byMuslim authors to the biblical

491 See Arnoud Vrolijk, “The Leiden edition of Ṭabarī’s Annals: The search for the Istanbul

manuscripts as reflected in Michael Jan de Goeje’s correspondence,” in QSA 19 (2001), 71–

86.

492 Boris Liebrenz, “A medieval Muslim scholar’s legacy: Ibn Ṭāwūs and the afterlife of his

library,” in Journal of Islamic Manuscripts 9 (2018), 218–224.

493 For theMadrasa al-Ḍiyāʾiyya, see thematerial and references included in Sabine Schmidt-

ke, “Lecture series: Reconstructing libraries of the medieval and early modern period

(Islamic world),” unpublished dataset and materials, 2018, https://albert.ias.edu/handle/

20.500.12111/181.

494 See, e.g., Phillip W. Stokes, “Key to the kingdom: Variation as a key to understanding the

Arabic Gospel manuscripts,” in Al-ʿUṣūr al-Wusṭā 31 (2023), 1–44.

https://albert.ias.edu/handle/20.500.12111/181
https://albert.ias.edu/handle/20.500.12111/181
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text as preserved in the copies they consulted, such as islamicizing its language

and doctrinal implications, adapting it to the language of the Quran and the

hadith corpus, and departing from translationese in favor of more authentic

Arabic.
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